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QUAESTIONES TERENTIANAE. 



lerentii fabula^, etsi iis fortana magis quam Plautinis favit, tamen 
per tot saecula gravibus casibus esse adflictas et ex apertis quibusdam 
omnium codicum mendis et ex innumerabili fere discrepantium lectionum 
multitudine intellegi lieet. 

Illis versibus, qui omnibus in libris manu scrjptis corrupti exstant, 
si ceteris quoque alicuius fidei testimoniis destituimur, coniecturis proba- 
bilibus succurrendum est. His locis, quibus in codice Bembino et Cal- 
liopianis diversa lectio invenitur, utraque grammaticis metricisque legibus 
et sententiae reapondens, non recedendum erit ab illius codicis verbis, 
praesertim cum antiquitatis speciem prae se ferant. Sunt praeterea loci, 
quibus in summo codicum et scholiastarum consensu vetustiore testimonio 
monemur, ne verba Terentii usque ad quartum quintumve saeculum incor- 
rupta mansisse credamus. Immo pature huius fabulae grammaticorum 
et magistrorum opera; qui eas in scholis lectitabant et .explicabant, aliquot 
vetustioribus atque genuinis formis videntur esse exutae. 

Quae cum alio loco pluribus probaturus sim exemplis, in iis, quae 
sequuntur, paucis demonstrare in animo est. 

Deinde et de vocativi formis Qraecorum nominum propriorum in 
-68 syllabam exeuntium, quorum in usu editores Terentii valde inter se 
discrepant, et de ratione, quam idem in vocabulis Graecis recipiendis vel 
novandis secutus est, iiisius agam. 

Denique, cum quantum in syntaxi priscorum scriptorum Latinorura 
etiam post Fr. Gu. Holtzii diligentes curas praestandum sit, quicumque 
his studiis exiguam operam navaverit, cognitum habeat neque ulla res ad 
sermonem horum perspiciendum neglegenda vel aspernanda sit, quaestiun- 
culas addam duas, quibus de quodam 6|ioiOTsX6DTOV; quam vocant, figurae 
genere et de consuetudine minus usitatam notionem explicandi cum ab omni- 
bus priscis scriptoribus Latinis, tum a Terentio non neglecta exponam. 
Quorum usum ubi posteriore sermonis Latini usu aut similibus Graecae et 
Germanicae linguae exempHs probare potero, probare non praetermittam. 

1* 



Qnaestionea terentiaoae, I, 1. 



t!un. V. ] prinium tractandum mihi proposui Eunuchi v. 267 

8ed Parmmonem ante ostium Thaidis tristem video. 
De quo cum iam' Donati temporibus non constaret (in huius enim 
scholiis scriptum videmus et Thais legitur), adhuc tot vexatum coniecturis 
non pi^obabiliter esse sanatum vel ex Fleckeiseni, Wagneri, Umpfenbachii 
editionibus videre licet, in quibus nomini Thaidis, quod metro repugnat, 
crux adfixa est. Nam Thaeidis vel Thaidii formB,e, quas Faernus et Bothius 
receperunt, plane reiciendae sunt. Neque melius cum aliis viris doctis ego 
post illud nomen adderetur, quo addito prima Thaidis syllaba corripienda 
esset, quam non solum ceteris locis Terentius, sed etiam doetus huius imitatoi", 
Sulpicius Apollinaris, in Eunuchi periocha producit. Harii autem coniecturas 
recte iam Bentleius vituperavit; ut de hac set Parnienonem Thaidis ante 
ostiiim tristem video nihil dicam, altera set Parmenonem ante ostium mulieris 
tristem videOj id quod bene vir iile doctiis animadvertit, usui Terentiano, 
ex quo ubique muliei^is (non mulieris^ ut nos solemus) pronuntietui-, est 
♦ adversa^ Non multo praestat Mureti meretricem. An ulla Gnathoni causa 
est^ qua patroni sui amicam tam aceibe appellarit? Tum neque Thaidig 
nominis hic repetiti, neque alius notionis appellativae, Velut meretricis, mu- 
lieris, post verba prioris versus 

Sed ego cesso 
Ad Thaidem hanc deducei^e et rogare, ad penam ut veniat? 
locum esse, quis est quin videat ? Non hoc, sed verbum aliquod desiderabit 
ac requiret quilibet Terentianae dictionis peritus. Quare etiam G. Her- 
manni^ lenior coniectura non potest mihi probari, qui pyrrhichio in quarto 
pede posito et elisione propter caesuram neglecta scribendum esse censuit 

Sed Parmenonem ante ostium hic Thaidis tristem video. 
Huius sententia etiaiu I. Kraussio^ minus placuit, qui ipse audacius quam 
rectius, opinor, coniecit 

jSed Pai*menonem ad ostium eius eccum tristem video. 



^) huiuB substantivi primam syllabam non modo in nominativo (cf. Andr. v. 69, 229, 
381, al.), sed etiam in casibus obliquis acui videmus Andr. 117 inter mulieres . . . forte unam 
aspieio adulescentulam] v. ibid. 133, 460, Hec. 35, Eun. 296, 357, 576, 689, 666, 812, ct. Eodem 
•modo cetera, quae proceleusmaticum efficiunt, verba saepissime apud poetas scaenicos ictu 
percussa inyenimus (cf. Dziatzk. ed. Adelph. p. 95). — ^) Jn elem. doctr. metr. p. 161. — 
8) in njus. Rhen. vol. VIII, p. 634 sq. 



. Quaestiones Terentianae, I, 1. O 

Ac ferro locum ut saiiaret, Weisius tentavit; namque hoc versu cum 
insequenti in unum contracto scripsit 

Sed Parmmonem ante ostiitm, rivalis servom, video; 

quae mutatio tantum abest, ut necessaria sit, ut vel ideo improbanda 
videatur, quod tnstts adiectivum huic loco aptissimum tollitur et verba, 
quae nemini alii ofFensioni erant et a Servio bis ad Georg. IV, 104 et 
Aen. I, 436 commemorantur ni mimm [kiscej homines fingent^ delentur. 

Rectam autem viam ingressus est Bentleius, vir sagacissimus, cum 
verbum oppeinendi pro Thaidis nomine versui inseruit. Attamen eius 
sententiae prorsus assentiri nequeo. Opperiendi quidem notio, qua aliquem 
certo consilio maxime alterius exspectandi causa alicubi manere significatur 
(cf. Eun. V. 494, 890, 895, Phorm. 90, Adelph. 446, al.), huic loco minus 
bene convenit. Nam unde Gnatho a Parmenone, quem modo conspexerat, 
aliquem exspectari suspicaretur ? Praeterea Bentleio probabilis causa 
deerat, qua loci depravationem expUcaret. 

Quare iam ipsi quae nobis videntur breviter attingemus. Atque 
Terentianae quicumque dicendi consuetudinis rationem habuerit, si quis 
alterum subito conspicere clicitur, saepius cum conspecti nomine eundi vel 
standi verbum copulatum inveniri sciet. Ex multis exempHs pauca adfero 
eccum Parmenonem incedere video Euu. v. 918; sed eccum ipsum video in 
tempore hiic se recipere Phorm. 464; sed Pamphilum ipsum video stare ante 
ostium Hec. 428; sed Bacckidem eccam video stare ante ostium ibicl. 854; 
Audr, 475, al. Hoc standi verbo nihil loco, quem tractamus, aptius esse 
existimo ; nam mox in v. 27 1 Gnathoui interroganti quid agitur ? Parmeno 
statur respondet, cui aperte ad priora verba respiciens Gnatho video 
subiungit, Adde, quod in v. 286 hic ilium, qui se loco non movet, eodem 
modo increpitat etiam nunc hic stas^ Parmeno? Standi igitur verbum in 
archetypo fuisse opinor. Tum, quoniam haud dubie duo ostia intra scaenam 
conspicua erant, utrum inteliegeretur bene distinctum fuisse puto^ addito 
pronomine huius (sive eius) i. e. Thaiclis, cuius nomen a grammatico 
quodam in archetypo supra huius stare ascriptum in Terentii verba irrepsit 
eaque ipsa obhtteravit. 

Quae cum ita sint, locum ita constituerim 

jSed ego cesso 

Ad Thaidemhanc deducere et rogare^ ad cenam ut veniat? 

Sed Parmenonem ante ostium huius stare tristem video^ 

Rivalis servom. 

De caesura versus secundaria (post pronom. huius), cum apud Teren- 
tium undeviginti ^ confirmetur exempHs, plui^a addere supervacaneum sit. 



^) de eodem ostio Terent. et in v. 895 et 975 agens simili modo hic ante ostium 
scribit. Cf. Andr. 725' ante nostram ianuam. — ^) cf. Hec. 8iJ3, Euu. 288, 1009, Haut. tim. 
729, Phorm. 759, ct. Egit de ea Reissig. iii coniectan. in Arist. c. III, p. 117 et Krauss. 
in mus. Rhen. VIII, p. 541 sqq. 



Q Qnaestiooes TerentiaDae, I, f. 

p*»o'w- 2. Venio ad alterum locuni; Phorni. v. 863, qui ut vulgo 

▼. 863. .,, 

scnbitur 

Ubi in gynaeceum ire occipio, puer ad me adcurrit Mida, 

Pone adprehendit pallioy resupinat: respicio, rogo, 

Quam ob rem retineat me 
non potest omni ex parte mihi placere. Est autem adprehendeudi verbum, 
quo^ quotienscumque hunc versum legi^ olTensus sum. Nam, ut mittam, nullo 
alio loco neque apud Terentium neque, quod sciain, apud Plautum hoc 
verbum iterariji alia formula, qua quis in eundo vel properando retineri 
significatur, fabularum sermoni est propria; quae cognoscitur ex locis 
his: Trin. v. 624 ille rep^^ehendit hunc priorem pailio ; Mil. gl. 60 (56) vel illae, 
quae hei^i paUio me reprehenderunt ; Epid. I, 1, 1, al. ; idem valet solum 
reprehendere in Pseud. v. 249 reprehende hominem: adsequere. Magis etiain 
in dubium vocatur usitatum adprehendendi verbum libroruni mss. testi- 
moniis; Calliopianis enim codicibus nititur, cum Bembini prima manu 
confirmetur reprehendit. Hoc verbum manu recenti (XV. saeculi) Bembini 
et in Calliopii libris mss. eadem de causa mutatum est, qua in Andr. 
V. 353 prehendendi verbum simplex, quod in codicibus C^ G et a Donato 
servatum iam dudum ab editoribus est receptum; in ceteris Calliopii libris 
mss. depravatum est in adprehendendum. Cuhis mutationis oi*igo nobis ex 
simiilimo loco^ Haut. tim. v. 509; manifesta fit, ubi Berabini scriptura 

Syi*m est prehendendus atque adhoi*tandus mihi, 
1 quomodo in. Calliop. codicum lectionem 

SffTus est a d pi'ehendendus atque adhoHandus mihi 
abierit, facile intellegitur ex Bembini scholiis, in qutbus ad hunc versum 
adnotata legimus pi'ehendendusj deest 'ad\ sed ideo pi^aeteitnisit, quia 
didurus erat 'adhaii,andus\ Antiquior scilicet et reprehendendi notio et 
prehendendi forma a posteriorum temporum usu alienae plerumque pulsae 
sunt usitatissimo adprehendendi verbo^ quod primum interpretandi causa 
supra versum vel in margine ascriptum tum in ipsa poetae verba inferebatur. 

lam reprehendendi verbo recepto quam artificiose et venuste hunc 
locura allitteratione Terentius exornaverit, videas quaeso - 

puer ad me adeurrit Mida, 
Pone repre(he)ndvt pallio, resupinat: respido, rogo, 
Quam ob rem retineat me. 

Ita puIcheiTirae omnia alterius versus vocabula singularum conso- 
nantium vel syllabarum primarum concentu inter se nectuntur. Aperte hoc 
loco Ter. re syllabae repetitione ludit^ quara gravissirais verbis praeposuit. 
Eandem syllabam quam libenter ad allitterationem efficiendam hic ceterique 
scriptores prisci adhibuerint, ex talium exemplorum copia intellegitur, ex 
qua pauca profero: PI. Trin. 1015 recipe te et recurre petere re recenti; 
Bacch. 633 reppuli reiecique hominem; Ter. Haut. tim. 946 eius animum — 
retundam, redigam; Eun. 746 reddere ac restituere; Adelph. 307 neqtie illum 
misericardia repressit neque refiexii; Lucil. 566 (La.) redisse ac repedasse, al. 
. Denique, ne quis forte in vocabulis pone et repi^ehendit iunctis haereat, 



Qaaeationea Tereutianae, I, 3, 4- 



adfero Pl. Poen. 480 verba pone nos recede, quibuscum retro rellkta (Lucil. 
940), perge porro (Pl. Trin. 162, Ter. Haut. tim. 346) comparari possunt. 



Hecyr. 
363. 



3. Tum Bembini lectionem in Hecyr. v, 363 item ab omnibus fere ^ 
editoribus spretam usitatae praetulerim. Quod quibus de causis statuam; 
cum Gu. Wagner hanc scripturam, quam solus recepit, pi*obare plane 
omiserit, brevissime exponere ex usu sit. Quo in codice secundum Poliziani, 
quam Wagner sequitur, coUationem Pamphilo, qui exanimatus ex Mjrrhinae 
aedibus prorumpit, haec verba tribuuntur 

Nequeo mearum rerum initium ullum invenire idoneum, 

Unde exw*(d)iar narrare, quae necopinanti axxidunb: 

PaHim qtiae pei^spexi his oadisj paHim percepi auribus. 

Ac revera percepi in hoc codice exstare Umpfenbachius confirmat, 
sed num pronomen qua^ ante hoc verbum iteratum legatur ut in Callio- 
pianis mss., quorum lectionem partim quae accepi auribu^s ipse sequitur, 
non addit. Verum esto, hoc pronomen in Bembino in altero quoque 
membro scriptum sit, non statim haec lectio ideo, quod metro repugnat, 
abicienda et faciUs illa reliquorum codicum vera habenda erit. In altero 
enim membro pronomen relativum non magis repetendum esse videtur 
quam demonstrativum his substantivo auribus addendum. Nonne simillimo 
modo in eiusdem fabulae prol. alter. v. 15 (7) pronominis demonstrativi 
genetivus, qui ex partim pendet^, in altero membro subauditur? Sunt 
autem verba haec 

In eis (fabulis), qvm primum Caecili didici novas, 
Partim sum eai*um exactus, partim vix stetL 

Quare illo Hecyrae loco pronomen relativum non a Terentio ipso, 
sed a posteriore quodam grammatico (fortasse a Calliopio) profectum esse 
puto, qui hoc, membrorum convenientiae nimis studiosus, in alterum mem- 
bruqi intulerit eoque illato metrura laesum ita restituerit^ tit capiendi com- 
positum a vocali incipiens (accepi) pro percipiendo scriberet. Percepi vero 
genuinum esse existimo, non solum, quod huius verbi vis accipiendi notione 
multo gravior et aptior $st, sed etiam, quod eo recepto verbum cum eadem 
praepositione coropositum atque in priore membro exstat (perspexi) optime 
reponitur. 

4. Deinde consentiunt omnes codices inPhorm. v. 82 verbis Aanc ^^^^IT' 

V. 82. 

amare coepit perdite, neque lectio, quam Donatus .adfert perditus, magni 
momenti est, quia hic usus adiectivi cum verbis adfectuum iuncti Plautinus 
potius quam Terentianus est' et scriptura ipsa a Charisio p. 213, 16 im- 
probatur, qui perdite pro valde accipiendum esse doce^ Graviora autem 
esse iudico, quae idem Charisius huic interpretationi subiungit nam ita 



6) de qua re egit Gellius in Noct. Att. X, 13; cf. Cic. Tusc. V, 13, 38, — ^) v. stud, 
Plautin. ab 0. Seyflferto a. 1874 Berol. edit. p. 8 sq. (Progr. des Sophien-Gymn.). 



8 Quaestiones Terentianae, I, 4. 

Ai*^*untiu8 CelsuSj et addit ^antiqui enim dicebant ardefi^e^ pro amare\ Prio- 
ribus verbis satis claris Arruntius Celsus auctor iilius explicationis nuncu- 
patur, posterioribus, nisi omnia me fallunt, tum demum sententia. subest, 
si Arruntium ardrn^e in exemplari suo legisse sumimus. Atque habet hoc 
verbum, quo commendetur. Namque hunc alterius post Chr. n. saeculi 
grammaticum; quem Plautino et Terentiano sermoni explicando operam 
dedisse constat, incorruptiorem Terentii verborum testem esse quam ipsum 
codicem Bembinum, quippe qui quarto vel quinto saecul^ scriptus sit, cum 
per se veri simile sit, tum ex eius interpretationibus a Charisio allatis^ co- 
gnoscitur. An inde a quarto sive quinto saeculo corrumpi Terentii fabulas 
potuisse, non potuisse ante haec saecula opineris? Adde, quod ardere non 
modo amandi verbo singularius est, sed etiam et metro et sententiae bene 
convenit. At erunt, qui negent ardere hic a Terentio positum esse, cuni 
eodem fere versus exitu usus sit in Haut. tim. v. 97 

Eius filiam ille amxxre coepit perdite» 

Verba quidem simillima esse nemo . non videt, attamen loci aliquantum 
inter se differunt. In Haut. tim. enim puella, anus pauperculae filia, vere 
amatui^ a Clinia, ut ex verbis insequentibus 

Prope fiamj ut pro uxm^e hahe/i^et 
et ex accusatione patris efficitur (v. 102 sqq.) 

H&ni^ tihine haec diutiu^ 
Licere speras facere me vivo patre, 
Amicam ut habeas prope iam in uxoria loco? 

Longe aliter res in Phormione est, ubi adulescens citharistriae, quae 
^semiebat lenoni inpurissumo' amator fieri non poterat, quia.pater, ne quid 
ei quod daretur esset, curarat (v. 84); quare 

Restabat aliud nil nisi oculos pascere, 
SectaH, in ludum ducere et redducere, 

Ardendi igitur verbum, quo animus alicuius cupiditate vehementer agi 
dicitur, huic loco aptius esse existimo. Quae comparatio amoris cum 

^) quod Umpfenbach. in hoc testimonio prolato post ardere uncis inclusum addidit 
(an ■ deperire f) delendum est, cf. eiusd. praef. p. LXXXVIII. — ^) quinque praeterea 
locis, qui item ad unam Phorm. fabulam pertiuent, a Charisio Celsus commemoratur. 
Atque {)raestanti hunc exemplo Ter. fabularum usum esse inde patet, quod in Phorm. v. 
643 genuinam lectionem (GE. Quidf nimium quantum^ CH. Quantumf dicj, quam Palmer. 
aliique viri docti pro spuriis codicum et scholiastarum scripturis (quantum licuit A;. quantum 
, libuU pl. Call., Eugr., Don. ; voluit Bentl. cod. 900 aun.) divinati erant, ipse legit ; id ex 
his ap. Charis. p. 207 verbis efficitur 'nimium quantum* Terentiua in Phormione, ubi 
Celaus ^pro nimium, vl imviane quantum, ineredibile quantum* ; 'licet quidam sic leganC, 
inquit, *ut nimium aervus dicat, quantum vero aenex: aed fsequeniia inteUeguntur\ Haec 
ultima aperte depravata Bentl. corr^xit in aed aententiam non intellegunt; minus libere 
scribendum proposuerim sed secua sequentia intellegunt[urj, — Reliquis locis notiones 
quasdam, quae in nostris quoque codicibus servatae sunt, recte explicat; in v. 95 (Char. 
p. 223) kic vidniae adverbialiter ut domi militiaeque, in v. 194 tbi plurimumst pro ibi 
saepe, ibi frequenter est, in v. 687 (Char. 222) ut pro utinam positum esse docet et ad 
V. 978 autiquos publicitus et daritus pro publice clareque dixisse adnotat. 



Quaestiones Terentianae, I, 4. 9 

igni naturalis ea quidem, non quaesita*®, etsi pleraque huius generis a 
lexicorum auctoribus solis poetis Augusteae et posterioris aetatis tribuuntur, 
iara apud priscos poetas haud raro invenitur. Quod paucis exemplis com- 
probare ab hoc loco non alienum sit. 

Atque ipse Terentius ardere anm^e dicit in Eun. v. 72 

amore ardeo : et prvdens sdem, 
Vivos vidensque pereo^^ 
(cf. Cic. Verr. V, 47, 116, prov. consul. 9, 23, Liv. I, 58, 2, 111,44, 4; 
ardentis amores exdtaret sui Cic. Fin. II, 16, 52) et Lucret. V, 897 scribit 

nec simili Venere ardescunt 
(cf. etiam IV, 1090). Praeterea Plautus incendium notione Liebesglut in 
Merc. III, 4, 3 usurpat sirailique sententia incendendi verbum saepius apud 
Terentium (velut Andr. v. 308 et Haut. tim. 367) invenitur. Postremo 
amatores amicas suas ignes nominanl ; ita Tbais, Phaedriae amica, vocatur 
in Eun. V. 85 

PH. Totu^j Pai*meno, 

Tremo hmTeoque, postquam aspexi hanc, PA. Bono animo es: 

Accede ad ignem hunc, iam calesces plus satis, 
Cf. Heroid. XVI, 102 Ardebam, quamvis hinc procul ignis ei^at; 
Hor. epod. XIV, 13 sqq. Ureris ipse miser: quod si non pulchriw ignis 

Accendit obsessam Ilion, 
Gaude sm'te tua» 
Verg. Buc. III, 66 At mihi sese offert ultro meus ignis, Amyntas. 

Itaque, ut iara ad Phormionis locum, de quo agere instituiinus, 
redeam, nemo, opinor, in hac ardendi uotione apud Terentium offendet. 
Rarius sane hoc est quam amandi verbum. Quid tum ? Ob id ipsum npnne 
ardere in amandum quam hoc in iliud mutatum esse veri similius videtur, 
praesertim si grammatico vel hbrario versus illius similis in Hauton tim. 
in mentem venisse sumpseris? Neque mirum est, quod ardendi verbum, 
quoniam in eo activa quaedam vis (ardenter cupiendi, vehementer desiderandi) 
inest, cum accusativo coniungitur. Atque exemplum satis notum est 
Verg. Buc. II, 1 

Formonsum pastor Carydon ardebat Alexim, 
In Horatio plerique quidem editores eundem usum agnoscere nolu- 
erunt. Sed, quamvis in carm. III, 9, 6 de lectione, quam Bentleius 
defendit non aliam magis arsisti, ambigatur, in carm. IV, 9, 13 arsit 

• 

^O) non aliter Graeci verbis afO-eo&ac t'Z h\mxty qtkiyea&at, al. et nostrates verbo 
brennen utuntur, cf. er hrennt auf daa Mddchen Luther in 2. 1. Macc. 9, 7; da>8a dick 
Alcest gelieht, dass er fur dich gehrannt Goethe VII, 46, al., ut ^meine Flamme\ — 
^') non prorsus dissiiniles esse opinor Trin. vv. .673 sqq. 

Imanum malwniat hospitium, devorti ad Cupidinem, 

•-' incendio incendes geniLs: 
Tum igitur tihi aqua erit Cupido, genua qui reatinguaa tuom, 
Atque ai eris nancttis, proinde ut corde amantes sunt cati, 
Ne scintillam quidem relinqueSf genus qui congliscat tuom, 
Cf. etiam Pers. vv. 799 sq. 
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adulteri crines cum eodem Bentleio, Orellio, Obbario, Dillenburgero, al. 
haec verborum conformatio alteri, (jua ai:sit absolute positum sit, praeferen- 
da est^'^. Atque frequentius profecto ardere aliqum (-quam) apud 'aw- 
tiquos scriptoi^es' fuisse, quam nos ex reliquiis Latinarum litterarum ab 
pristina integritate satis remotis iudicare possumus, inde non temere, 
credo, coniecerim, quod haec apud Gellium, prisci sermonis imitatorem, 
exstat; qui in Noct. Att. VI, 8, 3 baee de delpl^inis scribit Neque hi 
aviave}'unt quod sunt ipsi genus, sed pmros forma liberali in naviculis fat*te 
aut in vadis litorum conspectos miris et humanis modis arsei^unt Sed quid 
ego longinqua commemoro ? Apud ipsos scriptores priscos nonne simillimo 
prorsus modo et simillima sententia, atque pefi^dite ardere aliqm dicitur, 
perire vel dep&i'ire aliqm addito saepe adverbio ecflictim (id est Germanicum 
steiMch in jefTih verliebt sein) iteratur? Vide Plaut. Bacch. 470 mei^etricem 
indigne deperit (cf. Curc. 46, al); Ter. Haut. tim. 525 minumeque miror, 
Clinia hanc si depet*it; Pl. Amph. 516 sq. 

Numquam edepol quemquam nmialem a-edo ego uxm^em suam 
Sic ecflictim amare, proinde ut hic te ecflictim deperit; 
Poen. 1098 sq. (949 sq.) 

earum hic alteram ecflictim perit 
Neque eam incestavit umquam. 
Quare in Phormionis locum id, quod Arruntius Celsus testatur, rcQi- 
piendum esse censuerim *^. Nam, quo rariora fam antiqua testimonia sunt, 
eo pretiosiora atque summi aestimanda, si nihil prorsus est, quod eorum 
auctoritati repugnet. 

Haec cum iara disputassem, inveni ante ine Gu. Wagnerum in 
commentariis ad hunc locum eandem quaestionern strictim attigisse et, 
quod valde gaudeo, ardendi verbum probasse *^. Quamquam, cur id ipsum 
in Terentii verba non restituerit,^ causam non detego. 

II. 

5. In vocativi formis Graecorum nominum propr., quae 
in nominativo -es syllaba terminantur, Terentii editores plerisque 
locis a Bembini ceterorumque codicum scriptura recesserunt. Ne Umpfen- 
bachius quidem, qui aliis in rebus Bembino nimiam fidem tribuisse sae- 
peque iusto minus aequabilitati dedisse operam videtur, ex illo codice 
varias vocativi formas (in -es et -e cadentes) ut reciperet ab animo suo 
impetrare potuit. Dicit enim in praef. p. LXXIII. Pi^aeterea cum eodem 

*2) non possum probare ea, q^.uae Ladevicas ad Verg. Biic. II, 1 aduoiavit Dass 
Vergil hier ardei^e mit d, acc. der Person, fiir die Jemand in Liehe entbrannt ist, verbindetf 
ist eine der vielen Sprachneuerungen F.' «., Horaz construirt ardere in dieser Bedeutung mit 
d. ahl., Ovid mit in und d. ahl. — ^^) ei, qui item in v. 109, ubi quasi ad priora verba 
respiciens Geta Hlle*, inquit, *qui illani amahaJt fidicinam\ ardehat reponendum esse putet, 
non repugnaverim ; tamen hoc neglegere non licet Terentium verba libenter variasse 
atque hoc ipso loco fidicinam pro citharistria dixisse. — **) scribit enim I do nel see whij 
we thould not admit ardere into the text. 
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Fleclceiseno aequabilitati studentes uhique vocativos Lafihes et Chremes 
dedimus, At contrariam fere sententiam amplexus erat Bentleius, qui ex 
quinquaginta sex locis, quibus Chremetis vocativus in Terentii fabulis 
scriptus est, tribus: in Eun. v. 535 (III, 3, 29) et 743 (IV, 6, 5), Haut. tim. 
1062 (V, 5, 8 in medio v.) Chremes receperat. Fleckeisenum autem 
cum praeter Umpfenbachium Gu. Wagner et Spengel. ^^ secuti sint neque 
de usu Terentiano aut Ritschelius in prolegg. p. LXXXVII. quicquam prae- 
ceperit aut Neue in gramm. Lat. I., p. 296 accuratius egerit, j3on inutile 
sit omnibus Terentii locis, qui huc spectant, collectisin eam rem inquirere. 
Nam primum los. Krauss. in quaestionibus Ter. criticis haudquaquam 
omnium locorum rationem habuit et aperte fatetur (p. 32) non tam certo sibi 
constare de hac quaestione sat impedita, ut sintne Lache et Chreme formae 
omnino repudiatae in medio versu, an syllaba priore acuta (Lfiche, Chr(5me) 
admissae, audeat statuere eonfidentius ; huius sane sententia nisi comphiribus 
locis mutatis non poterit probari. Deinde Dziatzko (in Phorm. ed. p. 
105) et Meissner (in Andr. ed. p. 115), etsi recte de hoc usu iudicasse 
videntur, tamen, quod solos Phormionis et Andriae respexerunt locos, cete- 
rarum fabularura non item, hanc quaestionem non absolverunt. 

Sed iam ordiamur. Atque ex omnibus nominibus propriis Graecis, 
quae apud Terentium in "Cs syllabam exeunt (Archidemides, Archonides, 
CalHdemides, Chremes, Hercules, Laches, Phanocrates) praeter Chremes et 
Laches nullum in vocativo casu invenitur. Percommode vero cadit, quod 
de iisdem formis grave testimonium Prisciani I, p. 288 superest ^Nec solum 
m his^ quae sunt primacy sed etiam in illis^ quae t&rtiae^ id est in onmihus 
Graecis es p^vducta jinitis, similit&r invenis vocativum in e productam pro- 
ferri, ut Chreme, Lache, Achille, Et tribus locis Terentiauis, duobus ex 
Andr. J|^550, 868 Chreme) atque uno ex Hec. (633 Lache), et duobus 
Ovidianis (Met. XII 363, XIII 130 Achille) exscriptis, ita pergit 'Nec 
mirzim, cum Grdecoi'um quoque poetae similitei* inveniantur protulisse voca- 
tivos in supra dicta tetminatione . De huius loci auctoritate nihil detrahitur 
Charisii (I, 14) verbis 'Nominativo singulaH in es exeuntia eundem faciunt 
nominativum et vocativum, velut hic Hercules o Hercules\ quibus eum 
suae aetatis honlinibus praeceptum scribendi dedisse apparet. Etenim aliter 
illa si intellexisset, eodem, quo usus est, exemplo redargueretur, nihil 
cum hercule^ me hei^culcj hercle Romanis esset usitatius '^. Tum nuila prorsus 
est ratio vocativi formas Chreme et Lache Terentio abiudicare, quoniam 
in ceteris quoqiie casibus iUius substant. (nam Lachetis nomen in casibus 
obhquis apud Ter. deest) hic variare solet formas ; apud quem in genetivo 
non solum Chr&metis (Andr. 247), sed etiam Chremi (Andr. 368) *' et in 
accusativo praeter Chremetem (Andr. 472, 533) etiam Chremen (Andr. 361, 



i^) qiiod iii Andr. edit. v. 550, 561, 574 Chreme formam fex codicibus recepit, ira- 
probat in corrig. p. 157, ubi eam nos iu Chremes mutare iubet. — ^^) cf. praeterea exempla 
apud Neuium I, 295 e variis soriptoribus congesta. — ^"^) Chremia Umpfenbach. fide 
Calliop. et aliquot testimoniorum nisus scripsit contra testim. excerpt. Char. p. 542 (T.) 
et Don. 
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I 

527, Eun. 724) ^^ et Chrenieni (Pborra. 63, 865, Eun. 909) scriptum vide- 
uius. Denique Chrenie vocativi forina maiore codicum auctoritate confir- 
matuv quam altera. Nam erravit Spengel., qui hanc formam aversatus ad 
Andr. v. 538 adnotavit ^codex Bemhmus hattej wie es scheint, immer 
Chremes% quia in hoc codice consentientibus omnibus Umpfenbachii mss., 
qui ex Calliopii recensione fluxerunt, Chreme exstat viginti locis et uno 
modo exeunte versu: Eun. 751 (testante praeterea Don.), Haut. tim. 117 
(cum schol. Bemb.), 429, 556, 591, 665, 795, 844, 851, 862, 894, 938, 
1049, Phorm. 613, 960, 966, 984, modo in primo sive medio versu: Haut. 
tim. 75, 585, 644, 883; tum in eodem codice una cum libris mss. DGE 
in Eun. 765, una cum prima codicis D manu : Haut. tim. 1052 (posterius), 
cum Calliopianis praeter DG: Haut. tim. 787; in Bembino solo bis: 
Phorm. 567 et 609 ^''^. Ad hos viginti sex iocos, quibus in Bemb. Chreme 
dilucide iuest, pierique alii adnumerandi sunt, quibus in eo vocativi termi- 
natio dubia aut deleta est. Breviori formae sequente, ut saepius fit, rasura, 
cum, utrum haec emendatio librarii ipsius an mutatio posterioris cuiusdam 
sit, diiudicari vix possit, tum demum maioreiu tribuerim auctoritatem, si 
lectione codicum Calliopii fulciatur aut omnium, ut Andr. 930, Haut. tim. 
94 (c. Claud. Sac. p. 44), 436, 493, 518, aut compiurium : Andr. 902 (consensu 
codicuin DGBE) ^^. Idem statuemus de reliquis exemplis, quae in ea parte 
Andriae praesto sunt^ ubi codicem Bembinum desideramus. Quare Chreme 
sine ulla dubitatione scribemus, si cunctis Calliopii libris mss. approbatur, 
praesertira cum Prisciani sive Donati testimonium accedat; iocos dico 
hos: Andr. 550 et 574 et 783 '^^ Neque*minus veri simile esse existimo 
hanc lectionem praeferendam esse, ubi in codicibus DG vei horum alter- 
utro accedente uno alterove testiinonio reperiatur. Quod valet in Aiidr. 538 
(D^GBG^E, Don., Eugr.), 561 (DGE, Eugr.), 868 (DBCP, Prisc, Don.). 
Quotquot restant loci, Chremes in iis scribendum esse concedemus ; ac pri- 
mum quidera, ubi solo in Bembino invenitur: Andr. 895 et Haut. tim. 859, 
deinde, si huius iectio confirmatur cum alterius scholiastae scriptura: 
Andr. 945 (Don.)'^'-^ et Haut. tim. 631 (Eugr.), tum Calliopii codicibus vei 
singulis: Eun. 743 (B) vel nonnullis: Andr. 917 (DCEP), Haut. tim. 148 
(C'P2P, cod. Keg. ad Cic. Tuscul. lil, 65), 1052 (prius; BCEFP'), 
Eun. 730 (DC, P ras.), Phorm. 797 (DEF) vel omnibus: Eun. 535. Tum, 
ubi codice Bemb. omnino destituimur aut in eo Chreme vocativum sequitur 
rasura vel Chremes non certo iegitur, hanc formam recipiemus non modo 
ex omnium Calliop. auctoritate : Andr. 823, 846 (teste praeterea Prisc. I, 
582, II, 166, 207), 854 (Don.), sed etiam ex fide codicum DBCP in 
Andr. 946 et codd. GE (D ras.) Phorm. 577^3 et solius D (G ras.) 
Andr. 906^*-^. Eadem denique in *Andr. exit. II. v. 12 tradita est. lam 
omnes iios locos si comparaveris et consideraveris, hoc tibi efFicietur 

18) cf. DSn., Prisc. I, 244, Spengel. ad Andr. 361. — ^9) del. Krauss. in quaestt. — 
2'^) Meissner. cum CP Chremes recepit. — 2i) Brugmann. (in libelli, quem de iambico 
senario confecit, p. 16) hoc loco Chreme deleie vult. — 22) Meissner Chreine scripsit. — 
23) Dziatzko Chreme edidit. 
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utramque formara longe plurimum in exitu versus ibique sine diserimine 
. poni, intra versum idem observari ante m et Hitteras, at solum Chre- 
mes vocativum ante a, qu, i cons.^ solum Chreme ante p, s, v^ c reperiri. 
De alterius nominis proprii formis in vocativo brevior esse possum, 
Neque in eo illis, quos supra commemoravi, viris doctis assentior, quod 
solum Laches a Terentio profectum esse putant. Equidem tribus locis 
Lache receperim, ubi in codice* Bemb. scriptum legimus, non solum in 
Hec. 751, sed etiam ibidem 633 (confirmante Prisciano) et 722 (adiuvantibus 
codicibus BGEFP, (D ras.). Ceteris locis Laches ex consensu codicum 
scribendum esse cen^eo, qui loci sunt: Hec. 134, 206, 232, 263, 647 
(Don.)24, 664 (Don.)'-^'\ 732^6, 735. 

Et liis exemplis quod de usu Chremes et Chreme formarum pro- 
tulimus comprobatur utramque formam i n e x i t u v e r s u s collocari 
solere^ intra versum ante vocales e et t soli Laches vocativo locum esse. 
Idem semel atque ubi persona mutatur ante c inv^nitur; nusquam autem 
La^he in medio versu exstat. 

6. Vocabula Graeca quotquot in Terentii fabulis praesto 
sunt nemo adhuc, quod sciam, accuratius collegit neque hac ratione digessit, 
ut a prioribus Latinis scriptoribus ex Graecorum fabulis recepta ab iis, quae 
ipse nova in sermonem Latinum induxisse videtur, secerneret. Non nega- 
verim haud pauca, quae ad hanc quaestionem spectant, inesse cum in 
Alex. Saalfeldii^ N. lon. Tuchhaendleri ^', al. indicibus Graecorum voca- 
bulorum in linguam Latinam translatorum, tum in accuratissima et copio- 
sissima Fr. Osc. Weisii disputatione , quam inscripsit 'Die griechischen 
Worter im Latein ^^ Atqui ab hoc et Saalfeldio cum loci eius maxime 
scriptoris, qui translata qnaque voce primus usus sit, proferantur, omnes 
fere horum verborum loci, quae Terentius non primus usurpavit, orait- 
tuntur. Ab expressa igitur usus Terentiani imagine iam hanc ob causam 
illorum libri longe absunt. Tuchhaendler autem, etsi omnes usque ad 
Lucilium (Attam, Afranium) priscorum scriptorum locos sedulo congessit, 
tamen in aetatem, qua quodque verbum primum esset receptum, non 
inquisivit. Valde vero breviter totam hanc rem attigit L. A. Fischer in 
quaestionibus selectis, quas 'de Terentio priorum comicorum Latinorum 
inprimis Plauti sectatore' instituit; nam paucis in p. 52 verbis praemissis 
quattuor vocabula symhola, asymbolus, sandalium, prologus attulisse satis 
babuit. 



24) sine causa Bentl. Lache, — 25) hjc non cnm Bentl., quocum Neue 1» comm. con- 
sehtit, Lache praetulerim ; n.im in Laches posterior syllaba eodem modo corripitur atque in 
Clireme(Phorm. 609) et in multis aliis iambicis vocabulis. — 2G) Bentleio, quod verba crcrfo 
edepol transponenda esse putavit, caHera forma scribenda erat. — 27) iHius index Berol. 
a. 1874 editus et in progr. gym. Wetzlar. a. 1877 emcnd. et auctus est, huius disput. 
Berol. a. 1876 edit. — Contuli, ut par est, etiam Vaniceki librum 'Fremdworter im Griech. 
und Latein.', qui ap. Teubn. Lips. a. 1878 est ^misJus. — 28) praemio denat. et ed, a 
soc. princip. lablonowsk., Lips. ap. HirzeU a. 1882. 
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Qaae cum ita sint, ine non acta aciurum esse spero, si quaecumque 
Graeca vocabula in Terentii comoediis exstant praeter nomina propria^^ 
ita digesta proposuero, ut primum quae Terentius cum prioribus scriptoribus 
communia habet tum quae ipse novasse videtur proferam. Hac in re 
• qui primus quodque vocabulum receperit, saepe non pro certo adfirmari 
posse scio. Neque enim ex omnibus omnium scriptorum priscorum operibus^ 
sed ex paucis complurium fragmentis iudicium nobis ferre licet. Praeterea 
hoc animadvertendum est de haud paucis verbis etiam nunc magnam 
inter viros doctos controversiam esse, utrum ex Graeco sermone ti;anslata 
putanda sint neene. Attamen difficilem hanc quaestionem; quoad eius 
facere potero, tractare studebo. 

Atque primum ea vocabula praemittam, quae, etsi cognata vel 
simiilima Qraeca exstant, Latini potius sermonis propria esse 
existimo; haece fere sunt 

angulus (cf. apioXot;; Cato or. p. 34 lo.) Adelph. 785; 
' Jides (cf. 3^(5y]'^0; Plaut. Epid. III, 4, 41) Eun. 133; 
ganeum (cf. Ydvoc ; Men. 703, Asin. 887) Adelph. 359 ; 
gerro (cerro; cf. sY-xdpoto-g ; transl. put. Tuchh. ; congei^ro Most. 931, 

1049, al.) Haut. tim. 1033; 
macellum (cf. (idTceXXo v"^ * ; Don. ad Eun. II, 2, 26: a mactandis peco- 

ribus dictum, comm. Einsidl. Hag^ 215: a raacerandis carnibus; 

Amph. 1012) Eun. 255, Adelph. 573; 
muUio (cf. [toCo) ; Mil. gl. 566) Andr. 505, Hec. 866 ; mussito (Mil. gl. 311, 

477) Adelph. 207; 
nervos (cf. veopov^^; Fest. 165 M. : feiTCum vinculum, quo pedes 

impediuntur; cf. Don. ad Phorm. II, 2, 11 W.; Capt. 726 s. 729, 

Asin. 550) Phorm. 325, 696; 
plaga (Pseud. 136) Eun. 244; 

prdpitius (a ^rpoic^Ti^^ ducit Weise; Trin. 836) Adelph. 31; 
protelo (npn cum Tf^Xe compon.) Phorm. 213 (cf. Don. ad h. 1.; 

Turp. com. 91, Sisennae hist. fr. 27, p. 281 P.); 
stilus (stiglus; propr. not. Bacch. 715) transl. not. scriptio, scrip- 

tura Andr. 12 (prol.); 
stipesj convicium Haut. tim. 877 (Cic. or. post red. in sen. 6; sim. 

fi^tex Pl. Most. I, 1, 12); 
tessera (hospitalis Poen. 947, 1034, Cist. 227; syn. talus, alea) 

Adelph. 739 ^». 



29) iara Koenig de nomiuibus propr. apnd Plaut. et Ter. egit (in progr. gymn. 
Patschkan a. 1876). — ^) ab hoc derivant snbst. Momms. hist. Rom. I, 229, Saalf. 
ind. 38; v. Curt. Qrnndz. nr. 297, 690, Vanic. lexic. Graeco-Lat, etym. 1169, Tuchh. 16, 
al. — '') Weise 33, 167, qui mac. Romae Graeco more institntum esse putat a. 179 a. 
Chr. — 32) Georges in Burs. ann. phil. a. 1874-5, 159; at v. Cnrt. Grnndz. 316, Vanic. 
lex. 1161 (rad. snar), al. — ^^) cf. Tani(<. lex. 274 (tensera, rad. tans); de Graeco origine 
{^ioaaqoi) etiam Weise 26, 215, al. dnbit. 
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Tum veri simile videtur huc referenda esse baec nomina 

carcer (Pl. Amph. 155, Curcul. 692) transl. de homine Phorm. 

373 (Lucil. 1155); 
funda (Pl. Epid. II, 2, 42) Eun. 786 ^S; 
na%da (cf. sanscr. navi, nau, navaja'^^; navita Men. 226, Nautae titul. 

fabulae Naevianae ; cf. Enn. ann. 146 Va.) Phorm. 576; 
patina (icatavY] ; Pseud. 840) Eun. 816^^; 

persona (non cum :rp6(5(07rov, sed ex sententia Gavii Bassii et pl. recc. 
cum V. persdnandi iung., v. Gell. V, 17; Peo^sonata {shu\sL Naevii, 
cf. Fest. s. h. V. ; Pl. Pers. 780) Eun. 26, 32, 35 (prol.) ; 
8cirpu8 (cf. ^fvKO<;j '^pi^ot;, v. Saalf. progr. 27 ; Pl. Men. 247) Andr. 941 ; 
8ocd (cf. Hebraicum sak, ady//toc; a Gr. ODY^^tSec deriv. Tuchh. 21 
sq.; Trin. 720, al.) Haut. tim. 124; 
deinde hoc verbum 

triumpho (cogn. cum ^ptd(xP(|), Varro L. L. VI, 68; ab laetantium 
voce tHunvpe fratr. Ary. C. I. L. I, 28; -phe Pseud. 1051; -pho 
C. L L. I, 206, 63, 607, al., Bacch. 972, 1073) transl. Haut tim. 672, 
Eun. 394, Phorm. 543 ^^; 
denique particulas 

attat (rarius atat; conf. pleriq. axTatai; Capt. 661 s. 664; Cato or. 

37, 6) Eun. 228, saepe^»; 
eia (heia, eia; Rud. 422) Haut. tim. 521^0 (cf. d Andr. 73); 
pax (tax pax Naev. ap. Charis. H, 16; :rd4 = tsXoc; s/si, Hesych.; 

Stich. 771) Haut. tim. 291 ; 
phy (Diom.I, 412, Prisc. XV, 7, 41, ^6; cf. fu ap. Pl. Pseud. 1294, 

pfui in cod. vet.) Adelph. 412. 
. lam de iis vocabulis, quae ex Graeco sermone ducta esse 
puto^ agam. Ac primum nonnulla horum, antequam scriptores 
apud. Romanos exstiterint, translata esse probabile existimo. Qui- 
bus adnumeraverim 

halneae (-ineae, paXavelov ; Trin. 406, al.) Phorm. 339; 
drachuma (Spa^pLiq; Trin. 425, al.) Andr. 451, Haut. tim. 601; 
elephantus (eXs^pac;, vox peregr. ; Luca bos Naev. b. Pun. fr. inc. 11 ; ex 

belli Tarent. temp. Romanis notus, Mil. gl.. 25, 30, al) Eun. 413; 
epi8tula (Pseud. 983, 993, al.) Pho.rm. 67, 149; 

^) Momms. hist. I, 155 sq. Sicul. y.d(jy,aQov ductum esse a Latino carcerc adfirmat. — 
3^') Weise 72 cum Corss. Ausspr. I, 160 adn. et plerisque Graec. esse existimat {^oq>6vdn, 
o<f>evfS6vrj) ; at v. Pott. (Wurzelw^Jrterb.) II, 778 (fundo) , Curt. Grundz. .296, Tuclih. 15. — 
^) cf. etiam Tuchh. 9; Graecum esse censet Weise 46. — 3^) Fleclceis., Momms. I, 196, 
Fick (Vergl. WSrterb. der indog. Spr.) II, 142 e sermone Latino in Siculorum sermonem 
Graecum transisse arbitrantur; Weise 62 utrumque (patina et Tzaxdvt]) a forma primit. 
patana ductum iudicat; Graecum- vocab. esse Vanic. lex. 471, Saalf. ind. 61, progr. 9 
putant. — 3«) e Graeco petitnm dicunt Varr. L. L. VI, 68, Saalf. ind. 84, Tnchh.; Weise 
dubit. 18. — 39) cf. Tuchh. 10 sq., Saalf. progr;; e Graeco sermone duc. pl., in his Weise. — 
♦0) Weise sibi non constat, cum eia et (in p. 77) inter vocab., quae Graeca esse negat, 
et (in p. 409) In vocabulorum translatorum indice proferat. 
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fen(e)8tra (rad. ^av-, *^a{veatpa; propr. Mil. gl. 379, Rud. 88, cf. Fene- 
stellae nomen) transJ. primura in Haut tim. 481 (cf. Suet. Tib. 28); 
gnherno (Mil. gl. 1091^1) transl. Hec. 311; 
hora (Pseud. 1304^2) ^^^ 34^^ Phorm. 514; 

mina (|J.vd, Aegypt. ut videtur ; Trin. 403, saepe) Eun. 417, al.; 
nurmius (a Tarent. vo6(Xjxo^ 1. e. v6|io<;, v6(iia(ia; cf, Varro L. L. V, 36, 

Fest. P. ep. 173, Saalf. ind. 56 adn.), genet. plur. nummum (Trin. 

152, 848, al.) Haut. tim. 606; -orum Phorm. 38;' 
oholus (Poeiv 265 dioholaina scorta, Bacch. 260 tmoholus) Andr. 369 

(generat. pro parvo ppetio, levi impensa); 
pessulus (7rdaoaXo(;; Curc. 147 sqq., al.) Eun. 603, Haut. tim. 278; 
scaenicus (ludi sc. Liv. VII, 2, Fest 326; scaena Naev. com. 17, 

C. I. L. I, 206, 7743) in prol. II. Hec. 8 (16), 37 (45); 
scopulus (ox6rsXo<;; propr. Enn. ann. 223) transl. de periculo Phorm. 
689; 

talentum (Rud. 1330, saepe) Andr. 951, saepe; 
vinum (cf. Curt. Grundz. 594, Vani($. 953; Pl. Men. 915) Haut. tim. 458. 

Deinde sunt alia, quae, nisi* antea in sermonem Latinum transierunt, 
a Naevio poeta usurpata sunt 

ohsonium (ops. ; Lat. pulpamentura, pulmentum ; Naev, com. 50 Rb.; 

PJ. Mil. gl. 107, al.) Andr. 360, Adelph. 286; 
parasitus (Naev. com. 60; Mil. gl. 667, al.) Eun. 26> 30, 38 (pr.), al; 
|)0€«a(Naev. ap. Gell. 1,24, 2; Pseud. 401, al.) Andr. 1, 7, Eun. 3 (pr.), al.; 
techina (t»/V7]; una ex Naevii fabulis Technicus inscribitur;- Capt. 642 

s. 647, al.) Eun. 718, Haut. tim. 471, al.; 
thensaurus (Naev. ap. Gell. I, 24, 2; Trin. 150, al.) Eun. 12 (pr.). 
A primis fabularum scriptoribus, Livio Andronico et Naevio, 
(praeter interiectt. pol Andr. 790, 808, al., edepol ibid. 305, ecastor 
ibid. 486, sim.) duo etiam verba recepta esse coicio, quae quidem 
Terentii aetate ob mutatum primae syllabae numerum Romani iam pro 
suis habuisse videntur 
prohgv^ (non dubium mihi, quin Plautus prioresque comoediarum 

scriptt. prologos confecerint itaque nominaverint ; cf. etiam siro. 

prologium = principium ap. Pacuv. trag. 383) Andr. 5 (pr.), Phorm. 

14 (pr.) et meton. pro eo, qui prologum recitat Hec. 1 (pr. II.), 

Haut. tim. 11 (pr.); 
jyropino («poitCvo); Pi. Stich. 425, 468, al; cf. Bentl. ad) Eun. 1087. 

*^) Weise 427 primum in Enn. ann. 472 scriptum legi adnotat; Corsa. Ausspr» 1, 28, 
Tuchli. 8 non transl. putant. — *2) Saalf., al. hoc subst. ante Ter., Tuchh. et Weise ante 
Aquil. 1 et C. I. L. I, 206, 57 non inveniri opinantur. Atque hic cnm Plinio VII, 214 (cf» 
Censor. 23, 7) solarium horologium a. 263 a. Chr. n. Catina Romara deportatum esse 
existimat. Sed horologii et horae noraen ante hoc tempus percrebuisse mihi videtur ac 
nescio an Fabins Vestalis (ap. Plin. VII, 213) certo fidoque auctore utatnr accurate de- 
scribens principem Romanis solarium horologium statuisse ante undecim annos qnam cum 
PyiTho bellatura esset ad aedem Quirini L. Papirium Cursorem, cum eam dedicaret a 
patre suo votam. — *3j commemoratur scaena iam a, 364 a. Chr. n. 
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Longe plurinia autem Graeca vocabula cum T. Maccio Plauto Teren- 
tium communia habere consentaneum ; sed certe ex his quoque pleraque 
iam ante illius aetatem cognita erant 

apage («TiaYs; Trin. 258, 266, al.) Eun. 756, 904; 

arrabo (appapwv, vox a Graecis ex oriente recepta; Mil. gl. 957, 

Most. 648, al.) Haut. tim. 603; 
bolns (poXoc; Pers. 658, al.) Haut. tim. 673^^; 
colaphus (Pers. 293, Capt. 86 s. 88, al.) Ai 199, 245; 
commissor (comiss., x(0[i.dC(D; Stich. 686, al.) Eun. 442; 
comoedia (Mil. gl. 84, Amph. 868, al.) Andr. 26 (pr.), Haut. tim. 7 

(4, pr.), al. 
cyathus (Pers. 771 sq., al.) Adelph. 591 ; 
dtca (StxYj; Lat. causa, lis; Aul. 753, Poen. 791 dicam) Phorm. 127, 

329, 439 {dicam), 668 {dicasy^-, 
eu (Mil. gl. 898, X 1146, al.) Eun. 154, Phorm, 398, 478, 869; 
euge (sSye; Asin. 555, Trin. 705, al.) Andr. 345, Haut. tim. 677, 

Adelph. 911; 
fmus (^oxo^;, vox Hebraica; propr. Most. 275; tl-ansl. simulatio, 

fallacia Capt. 519 s. 521) Eun. 589 (Hor. sat. I, 2, 83)^6; 
gonger (7677^0«;, cong. ; Aul. 396, Pers. 110, al.) Adelph. 377; 
gynaeceum (gun. ; Most. 755, 759, 908) Phorm. 862; 
hilaims (tXapo?; cf. Serv. ad Verg. Buc. V, 69, Tuchh. 22, Weise; Stich. 

739, al.) Adelph. 756, 842; -m (Most. 318, Poen. 1351) Adelph. 287; 
hymmaeus (hura. ; Lat. carmen nuptiale; Cas. 667 sq,, 674) Adelph. 

905, 907; 
lampada (Xa(JL7ccc(;, cf. Rifschel. op. H, 636, Fleckeis., Buechel, lat. 

Decl. 13, § 25; Men. 842, al.) Adelph. 907; 
logi(ko^oi\ syn. fabulae, verba, opp. res; Stich. 221, 383, al.)Phorm. 493; 
mastigia (|ia^TtYta<; ; Lat. verbero; Trin. 1022, Capt. 600 s. 598, al.) 

Adelph. 781 ; 
moechus (Lat. adulter; Mil. gl. 775, 924) Andr. 316, Eun. 957, al. 
ne (nae, virj, vat; Trin. 63, 433, saepe) Andr. 324, 772; Haut. tim. 

825, al.; 
obsono (ops., o^wvw; Mil. gl. 738, 749, al.) Andr. 451, Adelph. 117, 964; 

*^) ita Wagner (in edit. Hant. tim., Berol. 1872) ciim ceteris editoribus hunc locum 
interpretatur, sed Donati verba» holus apud Oraecos si per scribitur significat iactum retisy 
si per 0) gleham terrae vel frus tum cuiusque rei^ si sequimur, melius fortasse postenore 
ratione versum hunc crudor holum mihi tantum ereptum tam desuhito e faudhus explican- 
dum esse existimo; nam translata est Imago ab animalibus, quibus praeda vel oflfa ex ore 
aufertur (verto: es qualt mich, dass solch ein fetter Bissen mir so urpl(5tzlich 
aus dem Rachen weggerissen ward ; cf. Lucil. sat. v. 126 : esurienti ex ore leoni exsculpere 
praedam). — ^s) apud poetas scaenicos solus accusat. sing. et phir. invenitur. Falso autem 
Phoc. IV., 9, p. 1708 (cf. Neue I, 491) omnino alias praeter has exstare formas negat, 
cf. Cic. Verr. II, 15, 37 dica, ibid. 38 dids (al. iudiciis). — ^6) Saalf. in ind. 39 erravit, 
quod apud Terent. propriam fud notionem (fruticis marini, qui hodie Lichen roccella 
nominatur) idque substantivum apud hunc primum exstare putavit. 

2 
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paedagogus (propr. Baccli. 138, 142, 423 ; hac notione Ter. praefert 

magister Andr. 54, Phorm. 72, custos Phorm. 287, monitoi' Phorm. 

234) iron. ita dicitur adulescens, qui citharistriam in ludum ducebat 

et reducebat Phorm. 144; 
palaestra (propr. Bacch. 426, 431) Eun. 477 ; transl. de lenonis dorao 

(Bacch. 66) Phorm. 484; 
papae (TcaTcal; Men. 919, al.) Eun. 229, 279, 317, 416; 
patmsso (:caTpiaC(o, Prisc. I, 5, 31 ; Pseud. 442, Most. 639) Adelph. 564; 
phihsophus (subst.; Rud. 986) Andr. 57, Eun. 263; 
platea (TuXatsia sc. 686(;; Trin. 840, Mil. gl. 609, al.) Andr. 796, Eun. 

344, al.; 

pompa (transl. Curc. 2, Mil. gl. 67 s. 63, al.) Haut. tim. 739; 
sandalium (nomen Persicum; PI. in Trin. 252 sandaligeimlas 

commemorat) Eun. 1028 utinam tibi conimitigari videam sandaUo 

caput ! (quod in proverbium fere abisse ex Turpilii, qui Ter. aequaHs 

fuit, com. 147 intellegitur misei^o mihi mitigabat sandalio caput; cf 

Lucian. de conscribenda histor. 10, ubi Hercules dicitur irai6[JL£Vo<; 

OTCo v(\(; X)]Lff<ikf\c, T(p aav8aXt(|)); 
sycophanta (suc; Lat. calumniator; Men. 1087, al.) Andr. 815, 919, 

Haut. tim. 38 (pr.); 
symhola (sumb.; Curc. 474, al.) Andr. 88, Eun. 540, 607 (Lat. 

collecta Cic. or. II, 57, 223). 
His adiungendum sit substant. deminutivum 

eistella (Rud. 1109, saepe) Eun. 753. 
Tum fortasse a M. Pacuvio novatum est 

musicus (crepitus Pac. fr. com. 114), musica -Qimm Eun. 477 ^*'; transl. 

de poetica mus. studium in Haut. tim. 23 (pr.), ars Hec. 23 (15) 

et 46 (38; pr. II), Phorm. 17 (pr.). 
Denique apud P. Terentium ipsum haec prima scripta legi videntur 
astu de Athenis vel parte Athenaa'um Eun. 987 (Attius trag. 509, 

Nepos Them. 4, Cic. de legg. II, 2); 
asyTnholus (asum. ; de parasito) Phorm. 339; vocabulum Latinum est 

immunis (cf. Hor. c. IV, 12, 22, Gell. Vll, 13, 2: ne omnino, ut 

dicitur, immunes et asymboli veniremus); 
citharistma (a cithara, voce Persica) Phorm. 82, 144, pro qua 

Jidicinam et Ter. ibid. 109 et Sulp. Apollin. in perioch. 5, 11 

ponit ; 
colax (parasitus edd. recc; Colax par. Bentl., al.) Eun, 30 (pr.); 
ephebus Andr. 51, Eun. 824 (Pl. Merc pr. 40, 61); 
eunuchus (vox Persica, cf. Don. ad Eun. I, 2, 87) Eun. 167, 231, 

479, al. (Cic or. 70, 232); 



^*^) verba sunt haec fae periclum in litteris^ fac in palaeftira, in musicis', iion 
recte igitur Saalf. in ind. 64 musica Ciceronl (de or. I, 42, 187) primo attribuit. 
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I 

paalttna Adelph. 388, 405, 451, al. {Paaltina sive Ferentinatw inscri- 

bitur una ex Titinii fabulis, cf. Ribb. com. Lat. 125 sqq.; Cic. 

Sest. 54, 116); 
pytisso (TrorlCw) Haut. tim. 457 (i. e.. vinura degustandi causa leviter 

sumere et degustatnra expressis labris exspuere, cf. Don.; pytisma 

apud Vitruv. VII, 4, 5 et luvenal. XI, 175); 
riscus (pbxos, nom. Phrygium, ut Don. dicit, Galatarum auctore Vani6. 

Fremdw. 44) cista vel arca pelle contecta reponendis mulierum 

vestimentis et ornamentis apta, Eun. 754 (v. schol. ad h. 1. ed. Mai: 

riscus proprie repositorium, videlicet ex iunco et foliis palmarura 

contextum; aliter Non. Marcell. expl.: loca in parietibus angusta; 

cf. Ulpian. Dig. 34, 2, 25, 10: mundus mulieris est, quo mulier 

mundior fit; continentur eo specula, matulae, ilnguenta, vasa 

unguentaria et si qua similia dici possunt, veluti lavatio, riscus; 

Hier, in Ezech. IV, 15)^8; 
satrapa (-es codd., Umpf.; vox Persica) notione v<r opulentissimus, 

ditissimus (cf. Men. fr. ap. Athen. V, 189, Mein. p. 307) Haut. 

tim. 452. 
His addas nonnuUa verba Graecae quidem originis, sed Latinis 
formis instructa 

cetarius (a ceto, xt^tcj) i. e. balaena, thynno vel alio maiore pisce, ut 

in PI.^AuluI. 373, Capt. 851 s. 848, formatus) Eun, 257 (laudat 

vs. CiV off. I, 42, 150); 
commissator Adelph. 783 (Cic. Cael. 28, 67, transl. epist. ad Attic, 1, 16, 11) ; 
dehacchm* (i. e. valde bacchor, a furendo non desisto, furo, cf. sxpax- 

X£6o|xat; bacchor PI. Mil. gl. 856, Amph. 703) Adelph. 184 sq. 

(sim. Suet. Ner. 29: desaevire; transl. Hor. carm. III, 3, 55: qua 

parte debacchentur ignes); 
parasitastei' (yilis et infelix parasitus; Prisc. I, 114) Adelph. 779 (ut 

surdaster Cic. Tusc. V, 116, v. Brix. Mil. gl. 50; cf. parasitatio 

Amph. 521; parasitor Pers. 56; suhpara^itm* Mil. gl. 348, al.); 
phaleratus, transl. Phorm. 500 (-a dicta i. e. ornata, speciosa, inania; 

sim. phalerae ap. Persium IH, 30); 
stomachoi' (a stomacho, quod subst. ap. Plaut. in Asin. 423 exstat) 

Eun. 323 (saepe invenitur ap. Cic). 

Inde mihi apparere videtur Graeca vocabula, quibus Teren- 
tius utitur (neque eorum numerus parvus est), omnia fere iam a prio- 
ribus fabularum scriptoribus recepta vel huius aetate vulgaria 
fuisse. Quamquam nonnuUa eiusmodi verba nova apud hunc, opinor, 
notione inveniuntur, perpauca tamen sunt, quae ab ipso in sermonem 
Latinum translata sunt. Atque adeo ex illorum verborum numero, quae 
modo protuli, pleraque eximenda erunt, quae ipsum novavisse nega- 
verim. Nam Terentii demum aetate vocabula astu^ asymbolus, colax, 



^S) omis, hoc substant. Woise; in Graeca lingua iam ap. Antiphan. (Poll. X, 137) exstat. 
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eunuchiiSj psaUina (diharistria) iunotuisse vix possum adduci; ut cr^^SiXa, Astu 
quidem, ut probabiliter coici licet, iam Naevius velPacuv. non semel Atbenas 
nominaverant; nam fabularum Astiohga et Astid nomina eo pertinere viden- 
tur. Deinde aaymholus adiectivo fortasse iam Ennius usus erat; etenira ad 
Phorm. 339 verba Ten asymbolura venire unctum atque lautum e balineis — !et 
quae sqq. Donatus adnotat Haec non ab Apollodo7*o, sed e seodo satiraimm 
Ennii translata mnt omnia. Hoc adiectivum, etsi in verbis, quae Donatus 
ipse ex Ennio adfert, non inest, tamen in reliquis huius satirae versibus 
exstitisse haud improbabile sit. Colaceni porro Menandri iam Naevius et 
Plautus in sermonem Latinum converterant eodemque ille nomine appella- 
tivo inscripserat ; Terentius autem propria huius nominis notione utitur, 
ut lusum verborum eiBficeret hunc 

Colax Menandri est: in east parasitus colax 
Et miles gloriosus, 

Tum psaltnae KomsiniB certe ab anno 187 vel 186 a. Chr. n. notae eraut; 
riam Liv. XXXIX, 6, 8 de his annis tradit Tunc psaltria£ sambucistriaeque 
et convivalia [alia] ludorum oblectamenta addita epulis, Neque aliter de 
dtharistriae nomine sentiendum erit. Denique eunuchorum nomen ex bellis 
saltem in Asia gestis Bomae notum vulgatumque fuisse quis est qui 
neget? In idem fere tempus referam translationem nominis satrapae; qui 
usus usui Babylonis substantivi (pro homine ditissimo et maxime prodigo) 
in Adelph. 915 simillimus est. Veri simile etiam est cetarios^ commissa- 
to7*emj stomachor, ut cetum et commissor et stomachum, ante Terentium 
usitata fuisse; atque Latinum victum in Eun. 257 ab hoc esse spectatum 
contendit Donatus, cum adnotat ^Cetarii, lanii^, coqui, faHoresJ ^A|idpT7i[ia 
comicumf in palliata res Romanas loquitw\ At pytisso et riscus suo 
iure ex Graeco scriptore sumpsisse videtur. Prioris enim verbi notio 
Latine breviter exprimi nequit nec riscum plane idem esse censeo atque 
Plauti vidulum. Quod ephebum (nisi, id quod credo, antea hoc subst. a 
Naevio vel Plauto"*^ est usurpatum) Terentius transtulit, cum studio eius 
Graeca accurate reddendi cohaeret; formula quidem (in Andr. 51) ex 
ephebis eoccessit prorsus Graecae £$ h^ii^m IJf^X^e respondet neque quisquam 
mirabitur, quod Terentius Simoni Atheniensi hoc 'filium suum togam virilem 
sumpsisse' tribuere v^ritus est. Eodem substantivo in Eun, 823 sq. 

TH. Quis fuit igitur? PY. Iste Chaefi^ea* 
TH. Qai Chaerea? PY. Iste ephebus fratei* Phaedmae, 

Pythias brevissiiHe Chaeream describit adulescentem nondum viginti annos 
natum. Reliqua non magis supervacanea sunt eaque praeter nomina parasi- 
ta^trum et phalei*atus ab Cicerone et Horatio comprobata. Ut libere igitur 
Terentius Graecis vocabulis utebatur, quae ante ipsius aetatem sermone 
Latino quasi recepta invencrat, ita cautum sese praebebat in aliis 

*8) Vahlen. iii Herm. vol. XV., p* 269 coniectura hoc substant. in Bacch. v. 140 
restitnendum esse censet. •— Sero vidi iam uni ex Caecilii Statii fabulis Synephehi 
nomen fuisse* 
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nov.andis. Ac praeter paiicissima verba eaque necessaria et loco dpta 
nusquam alia ipse sibi transferre concessit, nusquam praeterea^ Graeca 
consulto Latinis praeposuit vocabuliS; nusquam plenas formulas Graecas 
suis versibus inferre est conatus. Quibus in rebus purae Latinitatis quam 
studiosissimus cognoscitur. 



III. 



7. Ad 6(iototeXsDrov, quam Graeci nominant figuram, referendum 
et inprimis prisci sermonis videtur esse proprium, ut verbaeiusdem 
quidem radicis, sed variis praepositionibus composita copulentur 
sive sine copulativa particula iuxta apponantur. Quod non tantum in 
notiones sibi oppositas vel diversas cadit, velut Plaut. Rud. 671 sq. 
praecipes reppulitj propulit perquam mdignis modis, Mil. gl. 280 istam 
insuUuram et desuUuram ml mm^oi* ; Ter. Haut. tim. 643 melius peius, 
prosit ohsitj nil vident^ nisi quod luhet, Eun. 42 (pr.) aequomst vos 
cognoscere atque ignoscere (non multum differt: Haut. tim. 218 et cogno* 
scendi et ignoscendi dahitur peccati locus; 372 inversa verha, eversa^s 
cervices), verum etiam in similes vel cognatas valet: Naev. b. Pun. 5 
(Va.) res diva^ edicit, praedicit castus ; Plaut. Bacch. 935 has tahellas 
ohsignatas, consignatas^ Amph. 984 cowcedite atque ahscedite omnes^ de via 
decedite, Most. 1031 pem, inte)'ii (cf. Capt. 687, Pers. 780); Ter. Adelph. 703 
peiHit, ahiit^ naveni a^cendit (v. praeterea ibid. 689 numquid drcumspeoctif 
aut numquid tute prospexti tihi, quid fieret?, Eun. 646 vesteni omneni 
miserae discidit, tum ipsam capillo conscidit, Phorm. 374 honot^um eocUyrtor, 
legum contaiiarj Plaut. Trin. 820 salipotenti, multipotenti . . . Neptuno, 
cf. Curc. 77). Non minus saepe verbum simplex cum verbo com- 
posito coniunctum invenitur, quod et in praetoria formula do, dico, 
addico et in hac dicto audienteni et ohoedientem esse tritissimum est. Atque 
frequentius eodem hoc modo verbum speciale generali postponi 
consentaneum ; cuius usus exempla aliquot adferam: Plaut. Amph. 645 
feram et petferam u^que ahitum eius aniTno forti atque offirmato, Poen. 220 
polim^ expoliri^ Ter. Eun. 962 dico, edico vohis nostrum esse illum erileni filium, 
Haut. tim. 465 sumat, consumat, perdat, Dubia sunt verba in Capt., 791 
(788) minoi" intei*minm*que, ne quis mi hic ohstitei^it^ quo loco Spengel. ^® 
compluribus argumentis usus verbum eminoi* in codice B servatum tuetur 
et versum sic conformandum esse censet Eminor inteiminm^que, ne quis 
mi ohstet oh viam, ita ut potiils prioribus exemplis adnumerandus sit. At 
cave credas inversum ordinem, quo specialis vel accuratior notio priore, 
generalis latiorve posteriore loco ponitur, ab usa horum scriptorum esse 
alienum. Saepius enim non prorsus abundanter et languide, quod prae- 
propere iudicaveris, generale verbum additur, quo subsequente qUasi 
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sumVna prioris sententiae iteratur et augetur. Nam ut loci, quales sunt 
Enn. trag. 384 sq. (Va., 293 sq. Rb.) Te ipsum hoc opmiet profiteri et 
proloqui cdv&rmm iUam mihi, aut L. Corn. Sisennae hist. fr. 64 (P.) 
conglobati et collecti concrepant ai*mis, nemini adhuc ofFensioni erant, 
sic displicere non posse 'puto hos: Plaut. Merc. 681 dispetni, perii 
misera; quae verba a Terentio repetuntur in Haut. tim. 404; huc 
adde Eun. 377 age eamus intro nunciam: oima me, abduc, ducj quan- 
tum potest Certis igitur exemplis , quae sine dubio compluribus aliis 
augeri possunt, hic usus apud priscos fabularum scriptores confirma- 
tur. Tales autem copulationes apte ex magna eius, qui loquens indu- 
citur, animi commotione proficiscuntur. Quare in huius generis locis 
tractandis cautionem adhibere debemus, ne ubique alterum verbum ex 
interpretatione grammatici posterioris ortum esse opinemur. Hoc de solis 
iis locis recte, puto, statueraus, quibus additum verbum simplex ex ova- 
tionis concitatae impetu explicari nequit. Sed nescio, num recte viri docti 
v. 802 in Plauti Trinummo 

Quid numi stas? quin tu hinc te amoves et te movesf 
802. corruptum iudicaverint, Quem versum quamquam Brixius Hermannum et 
Ritscheh'um secutus ita constitutura recipit, tamen et sanum et ad id 
tempus probabilius emendatum esse negat. Hac quidem in re illi assen- 
tior neque SeyfFerti^^ coniectura quin tu hinc amoves ted ociusy neque 
Loewii^'-^ graviore mutatione quin tu hinc ad thensaurum temovesl^ acu rera 
tactam esse. Namque primum quod Loewio, viro doctissimo, displicet amo- 
vendi verbum tertio ante versu servos, anciUas amove positum hic 
repeti, mihi colloquii fusius dicendi genus respicienti molestum non est, 
praesertim cum vel ea, quae ipse inserere vult ad thensaurum, uno versu 
ante illum Abi ad thensaw*um iam confestim clanculum scripta videam. 
Tum^ quoniam de thesauro statim effodiendo a versu 783. agitur, nemini 
audientium legentiumve dubium fuisse vel esse puto, quin quae post 
quin tu hinc te amoves scripta sunt verba ap&i^, deprome inde auri . . , quod 
sat est ad eundem illum sint referenda. Deinde verba araovendi et 
movendi hic eadem ratione iuncta sunt atque illis, quos supra comrae- 
moravimus, locis. Nonne Megaronides Calliclis cunctatione Quidnunc stasf 
stomachatur? non ira comraotus statim acriter in eum invehitur quin tu 
hinc te am/)ves et te movesf ^^ Anaphoram autera pronorainis te tantum 
abest, ut ineptam esse credam, ut, si oraittatur, desiderem. Nam haec 
fere sententia Megaronidis verbis mihi subesse videtur: 'abs te servos et 
ancillas amoveri necesse esse iam dixi (v. 779); quod quomodo fieri 
poterit, si tu ipse te hinc minime amoveris neque adeo te moveris?' 
Quare hunc locum illis coniecturis indigere negaverim. 



51) de versu bacch. p. 48. — *2) iu Anal. Plaut. p. 199. — ^3) similis quodam modo 
est in Phorm. locus (569 sqq.), ubi Geta servus ita Phormionem et Antiphonem ad 
properandum excitat et urget Aufer te hinc — eamus ergo ad eum ocius — verum ahi 
domum — cesaasf — hinc modo teamove (sic Fleckeis. et Dziatzk.; modo t, h. a. codiccs, 
quos Umpfenb. sequitur). 
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\ 

8. Si vocabulum quoddam per se minus est apertum vel clarum, 
explicandi causa saepius alterum synonymon vel sententia tota 
adiungitur neque solum a solutae orationis scriptoribus, sed etiam a 
poetis. lam Homerum, cum obscui*iore usus est vocabulo, eius explica- 
tionem addere videmuis. Veluti, cum K, 292 sq. 

aot S'a5 e^o) ps^w po6v "^vtv eopojxsKOHOv 

dixisset, subiunxit 

•^v oS Tco) oTco C^^ov YjaYsv avVjp. 

Pluribus id probavit Porphyrius quaestionibus, quas de Homeri carminibus 
confecit. Eundem usum cum apud ceteros Graecos tum apud Latinos 
scriptores reperiri constat. 

Sed copulative etiam cum minus usitatis vel peregrinis notionibus 
explanandi gratia usitatiores et gentis propriae iunguntur^*. Hoc ab optimis 
quidem Latinitatis auctoribus, Cicerone'^^ et Caesare^^, plerumque observari 
non miraberis, sed num apud priscos scriptores Latinos inveniatur quaeres. 
Nam illi reliquique boni scriptores in omni fere scribendi genere inusitata 
et peregrina, inprimis Graeea vocabula, nisi ea aut simili Latino verbo 
explicant aut nullo modo devitare possunt, verbis suis inferre non solent; 
in iocosis tantum familiaribusque epistulis et satiris ad legentium audien- 
tiumve animos hilarandos consulto illa, nonnunquam etiam plenas formulas 
Graecas adhibent. Priscos autem scriptores praeter Terentium neque 
raagnam puri sermonis curam habuisse et, cum magnam partem Graecas 
fabulas converterent, peregrina vocabula neque vitare potuisse neque ob 
iocos, facetias^ verborum lusum servanda omnino fugere voluisse manifestum 
est. Attamen, si plane inusitata et nova verba liberius sine uUa explicatione 
usurpassent, a populi intellegentia sensuque disiuncti fuissent. Quare eos 
quoque, ubi opus fuerat, totius linguae Latinae illi studio perspicue 



^) quao consuetudo etiam patrio sermoni nou deest; cf. Sclmppius 727 lciss 
allc scientiae und Kiinsten in derselhigen (Schule) floriren ; S. Frank, Spr. 1, 162* alle 
KUnst* und studia zu egerten gelegt (i. e. brachgelegt). Singularis autem eiusdem subst. 
Kunst vis saepius additis synonymis ilhistratur: Frank 2, 96 Jiahen irer Blindheit kain 
Kunst und Wissen (cf. formulam illam hunnen und wissen)', Luther V, 172» zu predigen, 
regiren und richten . . si7id wol alle KUnst' und Sprachen in der Welt zu wenigy schweige 
denn die deudsche allein; Schiller 838^ gegen seine^i Freund (Oranien) musste man 
Kunst und Betrug zu Hiffe rufen. — ^^) exempla pauca proferam : pro Rosc. Amer. 15, 44 
relegatio atque amandaUo; somn, Scip. 6, 13 cemis . . terram qua^i quihusdam redimUam 
et circumdatam cingulis', de orat. III, 11, 41 vox . . . quoAi extra modum dbsona,aique 
absurda (v. ibid, I, 26, 116). — ^^) bell. Gall. II, 28, 1 aestuaHa ac paludes (cf. 16, 4), III, 
15, 3 tanta suhito malacia (i. e. .uaAotx/a) ac tranquillitas exstitit; V, 12, 6 animi voluptaiisque 
causa; VI, 15, 2 amhactos clientesque; VII, 45, 2 magnum numerum impedimentorum (i. e. 
Lastthiere) ex ca^tris mulorumque prodtici (iuhet); VII, 88, 1 haec declivia et devexa', 
civil. I, 46, 3 deiectis atque inferiojnhus locis. Eodem modo interpretari velim b. Gall. I, 
31, 12 in eos omnia exenipla crudatu^que edere (v. de exemplorum vi quae scribunt Don. ad 
Ter. Eun. 946, 1022, GeU. Noct. Att. VII, 14, 4, et de cruciatihus Caes. b. Gall. I, 31, 2, 
VII, 71, 3). 
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cxpresseque dicendi et adumbi*ata atque obscura fugiendi esse obsecutos 
nonnuljis e^einplis illustrabo* 

Ac Graecam quidem vel peregrinam in Graecura sermonem re- 
ceptam vocem verbo Latino addito explanari arbltror in Lucil. 
sat. V. 627 insanum vocant, quem maltam ac feminam dici vident; malta 
(vel maltha, i. e. (idXfl-a) explicatur a Non. p. 37, 8 maUas vetei^es molles 
appellari voluei^mt, a Graeco, quasi malams'^^, Tum huo referendum puto : 
Plaut. Sticb. 641 Mm*e hoc fit atque stulte mea sententia, et quod Brix. post 
Geppertum ex optimorum codd. scriptura probabiliter in Mil. gl. 370 scribit 
Ego stuUa et mjoi^a muUum et Ritscli. cum Herm. in Bacch. 1089 Solus ego 
omnis longe antideo stuUitia et nuyrihus mo^'is; quibus locis morus valet [icopoc; 
(cf. Hispan. mumo, Ital. mogio). Hoc adiectivum etiam non addito adi. 
stultus apud Plautum invenitur, sed tum saepissime in agnominationis figura, 
quae interposito illo adi. deleretur (M(5n. 571 sq. maxume nm*e mm'o 
molestoque muUum, 'Trin. 669 mores hominum nm'OS et nm*osos efficit, 
Mil. gl. 672 PL. At tibi tanto sumptui esse mihi molestumst. PE. Mm*us es), 

Pari fere modo vocabulis semel vel rarius usurpatis 
usitatiora ac trita adiciuntur: Pacuv. 386 incicaremj immansuetum et ferum ; 
Plaut. Rud. 1404 nolo ego mummriUum neque susuiTum Jleri (illud sub- 
stantivum hoc solo loco scriptum legitur) ; Capt. 718 (715) recens captum 
homineni, nupeinim et njovicium, Nuperus (cf. Prisc. IH, 3, 20 et XIV, 3, 
38) adiectivum Non. p. 143 pro recenti positum esse dicit. Sic certe, ut 
ex etymologia vocabuli et loci sententia intellegitur, is appellatur, qui 
nuper servus factus est vel nuper in domini domum venit, quod idem fere 
aliis locis significari solet adiectivo altero novicius (v. Ter. Eun. 582 
noviciae .pueUae; VaiTO L. L. VIII, 6 etiam novicii servi empti in magna 
familia; Cis. Pis. 1, 1 ; Petron. 139). Adiectivum illud a Plauto, ut ex 
fragmentis litterarum Latinarum, quae ad nostram memoriam pervenerunt, 
coicere nobis licet, novatum sequenti usitatissimo quasi expHcatur vel 
accuratius definitur. Apud ceteros sciuptores Latinos praeter nuperum et 
nuperrime (Cornif. ad Her. III, 10, 18) invenimus nuperrimus in Imp. 
Constant. cod. Theodos. XV, 1, 4 eocp&r^imentis nuperi^imis, — Deinde in 
Enn. trag. 370 (Va., 283 Rb.) verbis vestem squalam et sm^didam prius 
nomen adiect. Sica^ elpYijj.svov est. Tum in Andr. 647 sq. nisi me la^tasses 
amantem et falsa spe produceres lactare idem valet ac (falsis promissis) 
ludificari, decipere. Cf. ibid. 910 sq. 

tune hic homines adulescentulos 
InpeHtos rerum, eductos libere^ in fraudem inlicis f 
SoUicitando et poUicitando eorum animos lojctas? 

Idem cum rariore etiam vanandi verbo compositum est apud Acc. trag. 66 
tantum ut frustrando lactans, vanans protrahas; hoc loco praeposito 



5") non prorsus diversa esse videntur verba in eiusdem sia,t. 435, ut ea Rothius 
correxit sacer ille toy.oykv(f)0? ac Sf/rophoenix, et v. 602 si quod verbum initsitatum atU 
zetemMtium offenderam* 
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frustrando sententia fit dilucida; v. Dosith. 6], 8 (K.) vanor (lavteoopiat, 
Xrjpd) et gloss. Labb. vanoi' [JLavTe6o[JLai. Denique L. Corn. Sisennae hist. 
fr. 117 (P. p. 293) adiungo Idenique pet^sevei^aveinmt^ uti lex pei^veniret ad 
quaestai^em ac iudices, quos vellent, imtituei^ent praefestinatim et cupide, 

His locis rarior vox priorem obtinet locum ; i n v e r s o autem o r d i n e 
non minus frequenter huius generis vocabula coniunguntur, velut Plaut. 
Bacch. 742 sq. 

Atque id pollicetur se daiwi*um aurum miki, 
Quod dem acmtis quodque in lustris comedim et congraecem^ pater ; 
ibid. 535 adibo contra et contollam gradum (haec prisca pro conferendo forma 
solum in Aul. 806 iterum scripta legitur); Enn. trag* 331 (250) regnumque 
nostrum ut sospitent superstitentque, quod verbum iteratur in Pl. Pers. 231 
alia significatione ut mihi supersit, suppetat, sup&rstitet; Asin. 78 quamquam 
illum mater arte contenteque hahet; reperitur hoc adverbium solo in Nazar. 
paneg. 9, 3 restride contenteque vivere et Pacat. pan. Theod. 13, ubi simili 
modo iungitur parce contenteque vivere.; Enn. trag. 219 invitam, indomitam, 
iniugem; Lucil. 1110 pa^cali pecm*e ac montano, kirto atque sohce (de hoc 
Fest. 301, 10 solox lana cfi^assa et pecus, quod passim pascitur non tectwm; 
cf. Paul. p. 141); Acc. trag. 587 ne horum discordiae et dividiae dissipent divitias 
(dividia 6i/6votav, discordiam significat cf Paul. ex Fest. 70, 15; Gloss. 
Philox. 77, 57); ibid. 90 quin meum senium cum dolore tuo coniungam et com- 
parenij quod Non. 255, 29 pro sociando, coniungendo positum esse adnotat^^ 

Ab iisdem scriptoribus plurima ex sermone plebeio desumpta esse 
constat, quae, quia audientibus et legentibus nota erant, explicatione non 
indigebant. Nonnunquam autem cum apud ceteros tum apud Terentium 
et Lucilium, qui elegantiae magis dabant operam, cum verbo vulgari 
quasi excusandi causa usitatum iunctum esse videmus. Exempli causa 
adfero Ter. Eun. 103 

Quae vera audivi, tojceo et contineo optume, 
Continere aliquid, synonymon tacendi, a vasis, unde nihil effluit (cf. ibid. 
105), sumptum apud Ciceronem (de orat. I^ 47, 206) solum iteratur petimus 
ab Antonio, ut ea, quae continet neque adhuc protidit, — explicet nobis; hic 
proferendi verbum, oppositum tacendi vel continendi verbo, a Cicerone 
non alia de causa adiunctum esse videtur; nam mihi dubium non est, 
quin haec verbi notio a ceteris littei*is Latinis aliena ex sermone vulgari 
sit recepta. Quare huic tacere sive non proferre addi supervacaneum non 
fuit. Nec minus sermonis cotidiani proprius esse videtur adiectivi bonus 



^s) aliquot singulares formas ex studio scriptorum verba, quae similiter cadant, 
compoueudi explicari posse puto. His aduumero adverbium inmisencordUer, quod apud 
Ter. in Adelph. 663 exstat Faclum a vohis duriter 

Inmisericorditerque atque etiam, ai est, pater, 

Dicendum magis apertef inliheraliter» 
Quod adv. praeter hunc locum nusquam nisi apud AugUstin. de lib. arbitr. 3, 9, 28 extr. 
scriptura videmus. Neque aliter de Plaut. Truc. II, 2, 63 iudicandum erit, ubi hlandA- 
mentis oramentis probabili coniectura restituit Fr. Schoell in Anal. Plaut. 7. 
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usus in eiasdem fabulae y. 123 

Nam hic qttoque honam magnamque partem ad te attulit 

(ef. Hor. sat. I, 1, 61, epist. I, 18, 109, Ov. ep. ex Pont. I, 8, 74, Valer. 
Max. II, 9, 7, al.). Simile aliquid etiam apud Lucilium reperimus, in 
V. 633 verbis 

sospita, inperti aalute plurima et plemsmma. 

Tum in huius sat. 566 redisse ac repedasse copulantur; posterius verbum 
apud Pacuv. trag. 400 invenitur ^'adMm repedare, in Lucretii vero 1. VI, 
1280 Lachmannus (cf. eius comm. p. 426) recte trepidabat scripsit. Mihi 
hoc vocabulum vulgare esse ex Luciliani loci natura (sunt autem verba 
haec redisse ac repedasse, ut Romam hitat^^ gladiataribus), tum ex eo proba- 
tur, quod idem saepius scriptum legitur apud Ammianum Marcellinum, 
quo neminem unquam phrases rusticiores usurpasse Salmasius in praef. 
de ling. hellenist. 39 iudicavit. Denique nescio, an huc pertineat illud 
Lucil. (in v. 125) ipsum commanducatiir totum complexa coTnestque, cum 
vel nianducandi verbum simplex (nam commanducari hic, puto, maxime 
allitterationis causa scriptum est) nisi apud Pompon. com. 100 manducaiur 
ac molit et Afran. com. 184 non inveniatur. 

Postremum, ne quis male meam de his locis sententiam interpretefur, 
hoc addiderim scriptores saepe tritum verbum cum notione altera simili 
vel simillima non solum, quo inusitatiorem hanc explicarent sive dikiei- 
diorem planioremque redderent, copulasse mihi videri, sed etiam, quo 
ipsam sententiae vim atque gravitatem exprimerent aut membrorum 
concinnitatem augerent. 



59) vUet codd. Non., Laehm. 
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Oum qiiae hobls tragicorum, comicorum, historicorum, Catonis 
(praeter librum de re rustica), Lucilii fragmenta servata sunt Ribbeckii, 
Peteri, lordani, L. Muelleri, Harderi opera indicibus accuratissimis instructa 
sint, Plauti et Terentii comoediae similibus ad hunc diem carent 
adiumentis. Namque, ut nihil dicam de Parei aliorumque indicibus, * quos 
Plailtinos nominant, quibus quaerentes magis deseruntur quam adiuvantur, 
C. H. Weisii lexicon^, praeterquam quod ante hos quadraginta quattuor 
annos editum huius aetatis studiis Plautinis non iam sufficit, ab exliausta 
Plautini sermonis ubertate longissime abest. His similes sunt Terentii 
indices, quales Bipontinae et A. H. Westerhovii editionibus additi sunt; non- 
nullis enim locis memorabilibus continentur. Neque totius Latinitatis 
lexica, quae vulgo optima existimant, summam sermonis comici copiam 
atque ab optimae aetatis usu satis diversam complecti, quis est qui miretur ? 
Quare quantum emolumenti scriptorum lexica specialia, quae vocantur, 
studiis antiquis attulissent, cum intellegerem, non frustra me laboraturum 
putavi, si alterius horum scriptorum dicendi usum collectum digessissem. 
Atque utrum eligerem ndn diu incertus fui; etenim et studio meo et aliis 
haud levibus causis ad Terentium latus sum. Primum quidem sermonis 
Terentiani elegantia mihi magis arridebat; tum Plautinarum fabularum 
numerus pro meis viribus maior esse videbatur; denique, cum harum 
compluribus certa c re critica fundamenta adhuc deessent, Terentianis 
comoediis haec iacta esse intellegebam Fr. Umpfenbachii editione*'^, 
in qua non solum codicis Bembini scripturae accuratissime excussae et 
gravissimorum Calliopii librorum mss. lectiones prolatae, sedetiam testimonia 
veterum grammaticorum diligenter adnotata sunt. 

i) QnediinburgL et Lipsiae sumptibus G. Bassii a. 1838 editum. — ^) Berol. 
apud Weidmann. a. 1870. 
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Tamen multo minor, ut ingenue fatear, primo visus est labor quam 
quem deinde me suscepisse sensi. Nam, cum Ribbeckius, lordanus, alii, quos 
supra commemoravi, indicum auctores verba scriptorum, quae ipsi con- 
stituerant, sola respicerent, ego Umpfenbachii editionem, etsi magna laude 
digna est, quasi unicam ducem sequi non potui. Neque id temere feci. 
Namque ex quo anno haec simul fere cum Gu. Wagneri editione^ in 
publicum prodiit, ad studia Terentiana magis incubuerunt viri docti: 
complures deinceps singularum fabularum editiones^, complures grammatieae 
et criticae et metricae disputationes sunt publicatae, quibus Terentii verba 
eorumque explicatio haud paucis locis emendata sunt. Praeterea Umpfen- 
bachius, quod iam alii reprehenderunt, saepius non quanta in codicibus 
pervestigandis dihgentia, tanta in discrepantibus priorum editorum scripturis 
aliorumve virorum doctorum sententiis proferendis est usus ^ Ex iis denique, 
quae et in initio praefationis est professus emendandds potius quam enieri' 
datas emitte}*e se P. TeKentii comoedias et, quae in Analectis Terentianis 
largius concessit se insttmmenta emendationis nullo suo iudicio interposito 
p^aebuisse, nonne ipsum hanc editionem minime absolutam perfectamque 
verborum Terentii recensionem existimare manifestum est? Cui sciHcet hoc 
sokim propositum erat, ut antiquissimi codicis memoi^iamj si aliqua jieri 
poteratj tenacitefr servaret ^. At in recensendis et emendandis fabulis Teren- 
tianis libros Calliopianos, quamquam longo intervallo distant a Bembino, 
tamen ita, ut ille existimavit, nobis neglegere non licet. In his, quorum 
archetypon ex eodem atque Bembinus fonte fluxit, bonas, a Calliopio non 
tentatas lectiones exstare veri simillimum est; ac profecto haud paucis 
locis, quibus in Bembino verba corrupta atque spuria insunt, in his vera 
sunt servata. Ad iudicium igitur consideratum de locis dubiis ferendum 
utraque codicum familia pariter adhibenda et, ubi ex sententiarum, orationis, 
numerorum commodo certe iudicari nequit, circumspiciendum; qua ratione 
discrepantia orta sit. Ubi ne ex erroris quidem probabilitate quicquam 



3) Cantabrigiae apud Deighton., BelL, al. a. 1869 emissa. — *) Andriae editt. ab A. 
Spengelio, Berol. a. 1875 et C. Meissnero, Bernburg. a. 1876, Hauton timor. a Gu. Wagnero, 
Berol. a. 1872, Phormionis a C. Dziatzkone, Lips. a. 1874, Adelph. ab A. Spengelio, Berol, 
a. 1879 et C. Dziatzkone, Lips. a. 1881 curatae. — ^) pauca adferam exempla: Audr. v. 
516 a Rittero et Fleckeis. spurium haberi, quorum sententiam Meissner et Hoelzer (de 
interpol. Terent, p. 16) et. partim C. Conradt (in libr., quem inscripsit: Die metr. Compos. 
der Com. des Ter. p. 17) probant, silentio praetermittit neque a Bentl. (cuius edit. cur. C 
Vollbehr. Kiliae a. 1846) verba transponi commemorat; tum non adnotat alteram Andr. 
V. 629 partem a F^lcckeis. et Klotzio (in edit. Andr. a. 1865), quibuscum Wagner et 
Meissner conseutiunt, ita scribi hominumst genua pesstimum ; coniecturae in Hec. v. 297 
receptae non Bothius (neque Stallbaum., ut ait Wagner), sed Muretus (var. lectt. XU, 11), 
auctor est ; deinde in eiusd. fab. v. 306 prior quidem versus pars ex Bentl. coni. profertur, 
sed posterior, non minus mutata, omittitur vis vei'am verba ad rationem eocigi] in Haut. 
tim. V. 13 Bentl. recepit dedU si hic (non ille), al. — ^) ed. p. 78; tamen nonnunquam 
sine satis gravi causa a Bemb. scripturis recessisse vidctur, ut in Hec. v. 656, Haut. tim. 
928, 1001 (cf. C. Sydow. disput. de fide librorum Ter. ex Call. recens. duct., Berol. a* 
1878 ed. p. 16, 40, 55), Phorm. 863, Hec. 363 (v. supra p. 6 sq.). 
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colligi poterit, Bembini verba erunt praeferenda vel, si in iis peceavit 
librarius, caute accurateque emendanda'. 

Atque hae quidem causae sunt, cur Umpfenbachii solius editionem 
sequi noluerim, sed quascumque editiones et disputationes alicuius pretii 
adipisci potui iu usura vocaverim. Vetustiores editiones, quas quidem in 
notarum indice protuli, gravioribus potissimum locis inspiciebam, diligenter 
autem Rich. Bentlei^, Alfr. Fleckeiseni,Gu. Wagneri, recen- 
tiorum, quos commemoravi, editiones perquirendas esse censui. Ubi aut 
hi editores aut libri mss. maiore in re dissentiebant, non modo quae 
singulis lectionibus codicum auctoritas esset inquirebam, sed etiam ceteras 
rationes sive grammaticas sive metricas et reliquum Terentiani sermonis 
usum perpendebam, priusquam uni alterive sententiae me applicarem aut, 
quod raro factum est, ipse novam sententiam proferre auderem. Quotiens- 
cumque res nondum ad hquidum perducta visa est, verba tradita diyinatis 
anteferebam. Sed, ne in tanta vi variarum lectionum maximaque difficultate 
vera a falsis, probabiUora a minus probabilibus discernendi saepius in 
eiTorem inductus librariorum vel editorum vel mei ipsius opiniones pro 
Terentianis venditarem atque, ut simul unicuique legentium copia esset 
de scriptura recepta sine ullo labore iudicandi, discrepantibus lectionibus 
testiraonia co<!icura, scholiastarura, veterumgrampati- 
corum, editorum, aliorum virorum doctorum addere constitui. 
At in largissima variarum scripturarum copia modus aliquis mihi 
adhibendus erat. Quare primum brevitati ita studui, ut, ubi ad plura 
alicuius loci verba discrepantiae graviores exstabant^ eas solas, quae ad 
vocabulum ipsum, cuius causa totus locus allatus erat, pertinebant, 
accurate adnotarem, ceterorum autem verborum, nisi artius cum illo 
cohaerebant, variam lectionem vel varium ordinem appositis signis [v. I.] 
i. e. varialectio aut [v. o.] i. e. varius ordo indicarem. Hacc quoque 
omittebam, cum singulas litteras vel tota verba ex coniecturis scripta 
receperam. Ad hos locos denotandos cum omnium fere recentiorum 
editorum consuetudinem secutus litteras obliquas adhibendas curarem, 
illa signa addere supervacaneum videbatur. Ita aut his notis 
appositis aut litteris oblique expressis legentes non solum ad discre- 
pantiam exstantem attentos facere, sed etiam, si qui in scriptura a 



^) haec Sydow, ibid. p. 65 sq. Incalenter exposnit. — ^) huins viri, qui recte 
Terentii Aristarchns nominatur, plurimae lectiones et coniecturae dignissimae sunt, quae 
pemoscantur atque recipiantur. Etsi plerumque ingenio nimis indulsit et codicibus minus 
accurate usus est, tamen, cum (ut G. Hermaniii verbis utar) in re meirica nova nulUque 
tentaia via ad veritaiem perrupeynt et in emendatione poetarum, etiam ubi erratf in demon- 
ttranda defendendaque aententia tua admirabilis sit, multas quoque sententias eius, qnae a 
plerisque editoribus non probantur, memorabUes esse credo, praesertim cum harum aUas 
a Luchsio et Brugmano in quaestionibus bonae frugis plenis, quas de rebus metricis 
confecerunt, denuo commendatas, alias a novissimis fabularum editoribus defensas videam, 
Eas solas ab indice exclusi, qnae cum legibus a viris doctis huins aetatis evictis pugnant 
(velat formas geuet. in -ai exeuntes vel mensuras similes duplici in Haut. tim. 
prol. V. 6), 
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me recepta acquiescere nolaerint, ad eas ipsas voces (ubi codicum scrip- 
turas vel coniecturas inveniri perscriptas consentaneum) evolvendas 
adhortari volui. Quod propositum non tanta severitate exsecutus sura, 
quin, ubi ipsa discrepantia commeraorata idem fere spatiura requireretur 
quara nota altera utra apposita, illam ipsara ilico ascribere raallera. Tura 
ne spatio abuterer, et codiees et noraina editorura alioruraque Wrorura 
doctorura, qui inprirais verbis Terentianis tractandis dederunt operara, 
notis significabam; quae, quia simpHces sunt, intellectu et meraoratu erunt 
faciles. Has, cura ante ipsura indicera enuraeratunis sira, hic explicare 
supersedeo '^. 

In locis ipsis adferendis, quod iara ex iis, quae supra comme- 
moravi, perspicuum sit, non hinc illinc vocabula, quae mihi graviora^ide- 
rentur, plenis exemplis instruxi, sed, cum ipse quantam raolestiara quan- 
taraque moram saepe rem minutissiraara quaerenti ingens series exeraplorum 
nuraeris, non verbis prolatorura pararet usu expertus scirera, huic contra- 
riara fere viam ingi'essus sum. At item in hac re, qnia modura transissem, 
si oranes omniura vocabulorura locos exscripsissera plienos, certi quidam 
fines mihi constituendi erant. Ac priraum exerapla illorum verborum, ex 
quibus praepositiones quaedam pendent, bis et siib verbis et sub prae- 
positionibus eodem modo proponere nolui ; uno loco rd facere contentus 
altero versus quidem ad unura oranes enuraeravi,^ sed de verbis ipsis 
legentes ad priorera locura revocavi. Tum noraina propria in Terentli 
fabulis iteruni iterumque obvia eaque minirai pleruraque raomenti plenis 
exemplis probare non opus esse censui. Postremura particularum eos locos, 
quibus nihil prorsus novi ad satis multos ante a rae exscriptos ad- 
ferretur, brevissirae protulisse satis habui. Ceterura omnibus locis, quos 
exscripsi, quoad in fabularura uberiore dicendi genere salva sententiae 
perspieuitate fieri poterat, brevitati serviebara. Atque universos locos cum 
ex Terentii fabulis comprehendere studerera (id quod ne in copiosissimis 
quidem vocibus accuratiorum indicum neglegi video), non semel 
collectiones meas examinavi. Diversarum quoque unius loci lectionum 
vocabula, quae alicuius momenti sunt, suis locis referebam, ne sub ea 
sola voce, quae mihi recta videretur, positae laterent; sed, ne meam 
ipsius sententiam, qualiscumque esset, celarem, quibus locis dubiam vel 
minus probabilem scripturam me proferre arbitrabar, interrogationis (?) 
signum praeponebam. 

Praeter vocabula, quotquot in Terentii fabulis praesto sunt, 
vocabula collegi ex didascaliis et Sulp. ApoIIinaris periochis, 



9) hoc qiiasi praeteriens adiiingere mihi liceat, me nominibus fabiilarum, 
qiioniam etiam atque etiam recurrunt, brevissiraa signa cledisse: A. — Andriae, H. — 
Hecyrae, Ht, — Hauton tim., E. — Eunucho, Ph. — Phormioni, Ad. — Adelphis. Item in 
versibus niimerandis simpHeiorem rationem perpetuum versuum numerum adferendi, 
qui in omnibus usitatis editionibns margini ascriptus est, longiori per actus, scaenas, 
versus antetuli, quae ratio etiam eo commendatur, quod in ea editores perraro inter se 
discrepant, saepissime in altera. 
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quae ubique fere euin illis iunctae leguntur. Neque Andriae alterum 
exitura^" respicere recusavi. Cuius sat depravatae scaenae cura nullum 
vocabulum, quod recte in oodicibus traditum esset, omisissem, graviora 
licet probabiliora virorum doctorum additainenta putavi secludenda. Etiam 
alibi totos versus refictos praetermisi ^*. Nam quis est, qui talibus locis 
de singulis verbis spoponderit? — Locis autem illis non Terentianis, quo • 
facilius a versibus Terentianis secernerentur, asteriscum (*) addebam. 

Sed, quoniam de Iiis rebus satis dictum est, quomodo singula 
vocabulorum exempla digesserim docebo. Atque haec non sim- 
pliciter secundum versuura ordinem ita enumeravi, ut notionum vim atque 
diflferentias nihil curarem. Talis similisve ratio Ciceronis sermoni explicando 
apta sit, Terentio, qui comoedias suas, quamvis elegantibus auribus homi- 
num Graece doctorura gratas reddere studuerit, tamen ad priorum comi- 
corum Latinorum inprimis Plauti sermonera accoramodavit satisque distat 
a Ciceronianae aetatis dicendi genere, eandem convenientera esse nega- 
verira. Huius fabularura indicem pari modo couficiendum esse censui atque 
Taciti, Sophoclis, Theoci'iti, omnes maiores et veterum et reccntium 
scriptorura indices comparati sunt. Varias igitur vocabulorum 
significationes distinguebam atque explicabam, Unius eius- 
demque notionis locos inter se similliraos proxime collocabam. Hos ipsos 
reliquosque, in quibus gravior causa ahter disponendi non erat, quo priore 
tempore fabula, unde sumpti sunt, confecta esse videtur, eo priofes pone- 
bam *'^. Quo ordine observato, ubi sub una notione complura exempla coacer- 
vanda erant, periculura, ne eorum muUitudo aegre recenseri posset, e^u- 
gisse mihi videor. Ad discernendas autem notiones Donati coramentarii, 
cuius verba saepe attuli, iijagno mihi adiumento erant, etiam maiori adno- 
tationes cum Gronovii, Ruhnkenii, Westerli ovii, Stallbaumii, 
tum novissimorum editorum. Haud pauca lcxicis Forcellini, Klo- 
tzii, Georgii debeo inprimis in significationibus ordinandis. Neque taraen 
horura sententiis ita rae addixi, quin aliam verborum dispositionem vel 
explicationem, si graviore de causa mihi magis probata esset, praeferrem. 



^O) quem Dziatzko in nov. annal. vol. 113, p. 235 sqq. alteri post Clir. n. saeciilo, 
Brann. in quaestt. Ter. (Gotting. a. 1877 emiss.) p. 21 quarti p. Clir. saeculi 30. vel 40. 
anno assignavit. — i^) quare ab Umpfenbachii versibus haud improbabilibus, quos in 
Anal. Terent. et inter Ad. v. 823 hemistichia et post Ad. v. 3 prol. atque v. 364, Ht. 
229, Ph. 681, al. inserendos proposuit, consulto abstinui. — ^^ teropore Terentii fabulas 
ita sese insequi veri simile est: Andria, Hecyra (quam, etsi primum iterumque data audita 
non est, taraen poeta non retractasse videtur), Hanton tim., Euuuch., Phorm., Adelph. 
Nam altera, quam Gu. Wilmanns. (de didascal. Ter., Berol. 1864, p. *49 sqq.) et C. 
Deiatzko (in mus* Rhen. XXI, p. 78 sqq.) probaverant, sententiam inter Andriae et 
primam Hecyrae actionem datam esse fabulam Adelphos (prim. act.) ab Gu. Wagnero 
(in nov. ann. a. 1865, p. 289 sqq.) impugnata et ab ipso Dziatzkone (in Phorra. praef. 
p. 11, adn. 1) ut dubia est relicta; hanc denuo H. Paeckelmann. (in diss. de ordine P. 
Terenti fabularum, prologis potissiraum adhibitis, Halis Sax. 1875) defendere studuit, 
sed argnmenta, quae H. Bosse (in quaestt. Terent., Lips. 1874 ed.) contra hunc ordinem 
protulit, respicere n6glexit. 
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— Antequam ad ipsos alicuius vocabuli locos proferendos aggrederer, 
huius formas sive ex rebus grammaticis sive metricis sive orthographicis 
raemoratu dignas componere idoneum esse duxi. Tum, quod non raro locis 
Terentianis, quibus sententiae simillimae vel eaedem iisdem fere verbis 
redditae leguntur atque sunt apud Plautum et alios poetas comicos, horum 
locos brevissime adiunxi *^, ad Terentii sermonem illustrandum non minus 
conferre videtur quam quod quaecumque ex Graecis comoediis fragmenta 
supersunt iis versibus, a4 quos pertinent, addidi. 

lam, cum rationes indicis exposuerim, de orthbgraphia pauca 
ideo praemissurus sum, ne sescentas in hoc genere discrepantias Umpfen- 
bachii, qui codicis Bembini vestigia premit, commemorare cogar. Equidem 
in Terentii fabuhs priscam orthographiam recentiori praeferendam esse 
cum Fleckeiseno et novissimis editoribus consentio. . Neque miror, quod 
illa in Bembino ceterisque Terentii codicibus compluribus locis evanuit; 
nam grammaticos^ commentatores^ librarios posteriorum saeculorum non 
minus quam priscis et obsoletis vocabuHs usitata et recentia substituisse, 
sic genuinura scribendi usum ad suae aetatis falsam pleruraque et vitiosam 
consuetudinem immutasse constat*^, Nihilo minus multae ^^ in codice Bem- 
bino priscae formae sunt servatae, nec paucaein Calliopianis libris mss. 
vel omnibus vel singulis (maxime in Victor. et Decurt.) etiam iis locis 
reperiuntur, quibus in codice illo aut verba desunt aut recentes lectiones 
exstant ^®. His exemplis nisus non cum Umpfenbachio Bembinum unicum 
ducem secutus sum, ut akero loco forma vetustiore, altero foi^raa recen- 
tiore recepta Terentii vei^ba variarera, sed aequalitatis studiosus omnibus 
locis cum Fleckeiseno reposui, ut a vocalibus ordiar, o pro u non 
solum post alteram u sive v, ut voU^ voltm, novom, mutuom (exceptis 
tuu8 -um, suus -um)y sed etiam praecedente qu-, velut quom (ubi coniunctio 

est), qu^, quoius, quoi, quoiquam; tum o pro e antecedente v in vocabb. 

« 
* » » 

^3) adiutus sum in hac re difficili, quae nondum accuratius tractata est, quaestioni- 

bus sel., quas L. A. Fischer coiiscripsit *de Terentio priorum comicorura Latinorum inpri- 

mis Plauti sectatore^ Halis Sax. a. 1876. — **) cf. quae ipse Umpfenb. p. XVII. profert. 

— ^5) quarum nonnullas adferam quom Ph. 8 18 (quo), Ad. 254 (falso pro quod Ad. 296), quoi- 

quam Ph. 887; lacrumae Ad. 536, lacrumo H. 405, Ph. 92, 522; maocumu^, -um H. 457, 
E. 959, Ad. 116, 881, 891, maxume A..818, E. 173, 334 (quibus locis, ut « littera in i sit 
correcta, perspicuum est), ib. 189, 1044, Ph. 204, 241, 295, intumum E. 127, p&tmma (i 
superscr.) £. 152, proxumis (i supra ascr.) E. 332, proxumu(m)8t E. 612, minume Ht. 
245, planiaaume Ht. 639; vosler Ad. 374, 489; vm^ao E. 1085, vorto, advorto E. 390, 738 
(e supra ascr.), 343, 397, Ph. 678, advorsor H. 271, Ad. 144, advorsus, -um Ph. 242, 427, 
univorsum E. 224; neclego H. 670, Ht. 295, 299, 357, Ph. 54, 358, 366, neclegenter Ht. 
291, neclegentiam Ph. 571, 1016, Ad. 14 (pr.) ; is (pro iis) H. 755, Ht. 121, E, 168, 
250, Ph. 78, Ad. 671. — ^^) pauca adiungam exempla maxumum Ad. 941 , proxumus 
Ad. 947, ignavissume (codd. D^ G^) E. 239, optume, festivissume Ad. 983; aexa- 
genaumo (ex codd. BP:-imo) Ad. 938; voster (cod. D) Ad, 492 ; vorsum Ad. 576, advoraus, 
-um (codd. DG) Ph. 520, (codd. D* P) Ad. 676, exadvorsum (plerique Call.) Ph. 88, lubet 
A. 310 (quod Umpf. ex Call. recepit, quamquam duobus versibus ante libido scripserat), 
w (pro iis) E. 1001 (pl. Call.), Ht. 501 (codd. CP), Ph. 789 et H. 787 sq. (cod. P), 
Ad. 870 (codd. G^ P^). 
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vai*to eiusque composs. et voster et quae sunt similia, deinde u pro i 
semper in superlativis et numeralibus, ut deciimuSj sexagemumus, in formis 
lacnruma, laa^mjo, a^stunw, eadstumo, in lubet et Ivhido^^, Neque Umpfen- 
bachium in eo imitatus sum, quod constat sibi quidem in formis - mndw^ 
scribendis atque etiam contra Bembinum (ut in Phorm. 831, 890, al.), sed 
cum eodem codice inter terminationes - ewdws et-undm ceterorum parti- 
cipiorum fluctuat; immo solam hanc servavi, quippe quae in partic. fut. 
pass. omnium tertiae et quartae, quam vocant, coniugationis verborum 
praeter ea, quorum radix in u, qu, v exit, apud Plautum et JTerentium 
esset usitata *^. Deinde simplices pronominis demonstrativi formas l, Is, 
(ita eas difFerentiae causa semper significavi), ubi sive in codieibus insunt 
sive certa earum vestigia apparent, pro geminatis ii, iis recepi ; namque 
veteres aut i, is aut ei, eis probasse certa res est^^ Ut iam ad conso- 
nantes transeam, eidem constantiae studio concessi, quod a scrlpturis 
aps, apsolvo, apsum, opsecro, opstipesco, optempero, optundo, aput, set, haut, 
aliut, illut, adque, adqui, sim. abstinui. Quas formas, quamquam saepius in 
Bembino ^^ reperiri videbam^ neque iniuria earum complures ita scriptas esse 
sciebam, tamen cum Fieckeiseno, Wagnero, aliis vulgari scripturae post- 
habebam. Et altera mihi erat causa, cur pro formis in Bembino varie inter 
se commutatis, velut quid et quitj it et id, ad et at vel constanter scriptis, 
ut quod pro qu^ot, aliquod pro aliquoty usitatas retinerem, hanc dico, ne illis 
receptis aut saepius sententiam ipsam ambiguam vel obscuriorem redderem 
aut vulgares, quibus istas formas explicarem, adiungere cogerer^^. Has 
similesve lectiones etsi nunquam recepi, suo quamque loco, priusquam 
exempla plena adferrem, accurate enotavi. 

Nunc ex quaestione difficillima de assimilatione praepositionum 
cum verbis et nominibus compositariim commemorabo, in quibus 
rebus aliquantum ab editoribus quibusdam vel omnibus dissentio. In uni- 
versum autem eandem fere rationem, atque Ph. Wagner ^^ in Vergilii 
carminibus et Fleckeisenus ^^ in Plauti fabulis recensendis se tenuisse profi- 
tentur, observavi; optimos enim codices ita secutus sum, ut assimilationem in 
quibus verbis ubique praepositio mutata esset retinerem, respuerem in quibus 
praepositionem integram mansisse singulis vel pluribus exemplis probaretur. 



^7) sed, quoniatn quam ob rem Fleckeis., Dziatzk., al. in Pb. 702 cpntra Bembinnm 
sacrvfico et cum eo magnifima, magnificentiat sim. receperint ignoro, in utraque forma % 
retineam. — ^^) cf. Neue, II, p. 462 sqq. — ^^ v. Ritscbel. proll. Trin. p. 98 et Fieckeis. 
epist. crit. p. 9. — ^O) at nequaquam semper; minus igitur caute in Phorm. edit. p. 28 
Dziatzko adfirmat *B in ah und ob geht vor p^ a und t in p iiber\ His cnm verbis formae 
plurimae pugnant, quas ipse in Phorm. et Adelph. edit. Bembinum secutus recepit: ahs 
Ph. 378, 617, 795, Ad. 254; ahsque Ph. 188; ahmm Ph. 118, 268, 372, 375, 460, al; ahsolvam 
Ad. 277; ohaeero Ph. 112, 19T, 319, 803, 944; ohstipuUti Ph. 991; obstupefecit Ph. 284; 
obaequi Ph. 79, Ad. 33, 224; atque adeo has contra Bemb. scribit: ohsecro Ad. 281 (at 
ops, Ph. 209); ahsolvUote Ad. 282; ohtulerat Ad. 308; ohtulisti Ad. 322; obtemperet 
Ad. 434, al. — 2i) jd quod fecit Dziatzko, v. eius adnott. ad Ph. v. 169, 706, 832, 900, al. 
— 22) in orthogr, Vergilian. p. 406 sq. — 23) jn gpist. critic. p. XIV. 

3 
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Ac primum de assimilanda ad praepositione non prorsus reete praecipit in 
Phormionis praef. p. 28 Dziatzko, cum scribit ^Ad wird nur wor ce (accedo 
gegen adcur^^o) und vielleicht voi* pe (appello gegen adporto, adprohaitv. ahnl.) 
assimilirt; ziceifelhaft ist die Assimilation vor t\ Quae vera esse si vir ille 
doctus ipse sibi persuasisset, cur cum codicibus accipio (Phorm. 52, 410, 
657, al., Adelph. 195, 207, 209) et accingen^e (Ph. 318) et acddet (Ph. 250) 
' et accuso (Ph. 289, 360, 1034, Ad. 596) et aniperefni (Ad. 316) scripsit? 
Quare etiam sequente ci syllaba ad praepositionera assimilari posse eum 
commemoi'are opus erat. Sequente autem syllaba cm (praeter accusandi 
verbura) non assimilari praepositionem rectius, opinor, contendit^^. Quo 
in genere, quamquam saepius codices dissentiunt, editores consentiunt, 
praeterquam quod in Andr. v. 494 ex Calliopii codicibus omnes deinceps 
accurate scripserunt; hanc lectionem quod receperunt, eo magis mirandum 
est^ cum iidem in Hec. v. 738 cum Bemb. adcuro scripserint. Neque 
arripio receperim, quia adripio in Haut. tim. v. 1001 Bemb. auctoritate 
nititur et adrideo in Eun. v. 250 et Adelph. v. 864 in eodem codice 
et compluribus Calliopianis scriptum legitur. Tum ante t ad quidem 
servandan^ esse censeo in adtendo, adtente, adtentus, adtemperate, quas formas 
Bemb. etplerique alii libri msrs. testantur, sed scribendum cdtat, attigo(attigiJf 
attolo. Deinde, quoniam e a; praepositionem verborum compositorum in codi- 
cibus Terentianis semper (praeter ecfero in Bemb. : Hec. 565) in ef 
mutatam esse ex iisque verbis ejficio et effidio (Phorm. 746) Fleckeiseno» 
Wagnero, Dziatzkoni, al. probari intellegerera, contra librorum mss. con- 
sensum ecfugio, ecfundo, ecfnngo, ecfodio, quas formas iidem viri docti 
scripserunt, assumere dubitavi^^ Ubi eadem praepositio cum verbis ab s 
consonanti incipientibus coniuncta est, hanc codicibus saepissime commen- 
datam htteram et defensam a Schneidero, Brambachio^^, al. servare quam 
exstirpare malui. Denique in praepositionis loco im praeponebam verbis 
imperandi (atque nominibus, quae ab eo ducuntur) et impetrandi (cf. 
Eun. 1091, Phorm. 452, Adelph. 490). 

Atque haeo quidem hactenus; reliquum est, ut usum formarum 
quarundam contractarum verbo expediam. Hoc in genere recte 
Umpfenbachius egisse videtur, quod contra Bemb. substanlivis ditiis, 
ditiaSy periclum et. adiectivo ditiotibus restitutis et in secunda persona 
perfecti plerisque verbis imminutis metri et pronuntiationis rationem 
habuit. At quam ob rem idem cum codicibus constanter nihil et vehemens^ 
fere constanter mihi (solo in Haut. tira. v. 616 cum Berab. mi) 



. 24) qnamqnam ex Lucilii (v. 330c La.) versibus: 

atqiie accurrere scriha^ 
dne'an c non est, quod quaeras atque lubores 
nihil fere hunc scripturae interesse censuisse patet. — J^) sed neclego, neclegens, necle- 
gentiatn, sim. scribere perseveravi ; nam recte Umpfenb. a Dziatzkone in Ph. edit. p. 100 
vituperatur, quod in ea Andriae parte, in qua Bemb. destituimur, negleg., aetate posteri- 
orem formam, praetulerit. — 20) \\\q i,^ gramm. Lat. I, 655 sq., hic in libro, cui nomea 
est «Neugestaltung d. lat. Orthogr.", p. 297 sq. et 333 ; cf. Neue II, 765. 
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et prehendo (praeter Phorm. 620, ubi prendo, et Eun. 836, ubi conprendi ex 
Bemb. recepit) scripserit, non perspicio. Quas lectiones, si per metrum 
stare non possunt, ceterorum editorum exemplum secutus non servavi. 
Nolui praeterea me cum Umpfenbachio ^mancipare auctoritati codicis 
(Bembini) in vocali secundae et t&rtiae p&rsonae vei*bi auodliaHs post vocales 
et M t^Uenda vel sei^anda\ Etenim in Bembini archetypo multo plures 
huiusmodi formas synaloephe, quae dicitur, scriptas fuisse suspicor, non 
solum, quod quam libenter librarii his plenas substituerint ex illo ipso codice, 
si cum Calliopianis comparaveris, cognoscitur, sed etiam, quod loci exstant, 
quibus leve mendum eiusdem libri ms. facile ex breviore archetypi forma, 
vix ex altera possit explicari^'. Quare et hac in re constantiam quandam 
varietati formarum Bembini praeferendam esse duxi. 

Nonnulla quamquam habeo, de rebus orthographicis quae addam, 
hic missa facio, quoniam m^ longiorem fuisse sentio et reliqua vel ex 
lexico ipso perspicua fore spero. 

Priusquam vero concludo, facere non possum, quin Gu. Hartelio, 
magistro meo humanigsimo, maximas agam gratias. Eius enim scholis, quas 
de Andria habere solet, fructuosissimis me ad propositum Terentiani indicis 
conficiendi esse adductum fateor, quem et ipse, ut est liberalis meorum 
studiorum fautor, adhortatione, consilio, auctoritate magnopere iuvit. Tum 
debitam habeo gratiam C. Schenkelio et Th.- Gomperzio, viris 
doctissimis, quorum ille non modo me ad priscos scriptores Latinos colendos 
incitavit, sed etiam pjiriter atque hic meum inceptum benigne compro- 
bavit. 

Postremum adiungo me lexici Terentiani^^ primam partem esse editu- 
rum, ubi primum ratio ac via, quam hoc specimine insistere studui, a viris 
doctis sit probata. Quare id benevolentiae et favori omnium , qui his 
studiis dant operam, commendatum esse velim eosque aequos incepti mei 
existimatores et adiutores fore confido. Atque quaravis quod suscepi 
opus spissum et operosum sit, tamen Terentii sermonem a summis Lati- 
nitatis existimatoribus, Cicerone et Caesare, magnis elatum laudibus aperire 
et digerere operae pretium esse videtur. 



27) hoc, ut unnm proferam exemplum, in v. Ilaut. tim, 819 cadit, ubi mendum, quod 
iu Bembino traditur LICITUMSI(TTANGERE), multo facirms ex pristino LTCITVMST 
quam ex LICITUMEST efficitur. — 2S) quod ipsum paulo maioribus quam hoc specimen 
(p. 39 sqq.) litterarum formis describendum curabo. 



a 



JL In libris mss. significandis Umprenbachiara (p. IV— XXXV) sequor : 
A BembinnS; 
A^ eius prima manus, 
A? coiTectio antiqua^ 
A.^ correctio recens. 

ID Victorianus, 1 codices Calliop, ex Donato correcti,quovuin 
G Decurtatus, \ consensum vel omnium vel codd. ID et G 

V fragm. Vindob. | significavi littera A. 

P Parisinus, \ 

G Vaticanus, I codices integrae recensionis Calliop., quorum 
B Basilicanns, ) sive omnium sive omniura, qui quoque loco exstant, 
F AmbrosianuS; j consensum littera F indicavi; his adnum. A*'. 
E Riccardianus. / 
Ad hos accedunt: 

Dun. = codex Dunelmensis (Lengii et Harii; Bentlei vetemmus) et 
L. = codex Lipsiensis (I, 4, 37, saec. X., propinq. cod. D; v. Brug- 

man. in nov. annall. voj. 113, pag. 420), 
quorum lectiones (quoad novi) hinc illinc respexi. 
Codices, ex quibus exitum alterum Andriae constituit Umpfenbach., 
iisdem atque ille litteris distinxi: a, p, y, S, s (ef. eius edit. p. 84). 
2. Nomina fabularum Terentianarum, scholiastarum, grammaticorum, 
editorum^ interpretum, al., quae saepius profero, ita notabam: 
A. = Andria. 
Ad. = Adelphi. 

Be. = Rich. Bentleius, P. Ter. com., ed. cur. E. VoUbehr, Kiliae 1846. 

Becker = Ed. B., de syntaxi interrog. obliq. ap. prisc. scriptt. Lat. (in 

Studemundi studiis in prisc. scriptt. Lat. coll. I, 115 — 314; 

Berol. 1873). 

Bgm. = O. Brugman, quemadmodum in iamb. senario Romani vett. 

verborum accentus cum numeris consociarint, Bonn. 1874. 

— comm. = disput. in commentat. phil. Bonnens. 

Both. = Bothii ed. Ter. in poet. scaen. t. IV., Mannhem. 1837. 
Btt. = Fr. Bttcheler, Grundr. d. lat. Declin. cur. J. Windekilde, Bonn 1879. 
Bx. = Jul. Brix, ausgew. Komodien des T. M. Plautus, Trinum., 
Capt, Men., Miles glor. 

— prg. 1852, 1857, 1867 = disputt. in progr. gymn. Brieg. et Liegniz. 
Conr. = C. Conradt, d. metr. Coraposition der Com. des Ter., Berl. 1876. 

— Herm. = disput. in Hermae vol. X, 101 sqq. 

Corss. = W. Corssen, uber Ausspr., Voc. u. Beton. d. lat. Spr., ed. II. 
Do. = Donatus. 



] 



37 

Dz. = C. Dziatzko, Ad. = edit. Adelph., Lips. Teubn. 1881. 

Ph. = edit. Phormionis, Lips. Teubn. 1874. 

pr. = de prologis Plaut. et Terent. quaestt. sel., 
Bonn. 1863. 
E. =-^ Eunuchus. 
Eug. = Eugraphius. 

Fa. = Gabr. Faernus(ed. Flor. 1565,euius adnott. ex edit. Bentl. cognovi). 
Fl. = -Alfr. Fleckeisen, P. Ter. com., Lips. Teubn. 1878. 

— misc. = kritische Miscelien, Dresden 1864 (progr.). 

Gron. = lo. Fr. Gronovii notae in Ter., ed. Frolscher, Lips. 1833. 
Gu. = Fr. Gueytus, in com. VI Ter. comm. (edit. Argentorat. 1657). 
H. = Hecyra. 
Herm. = G. Hermannus, op. = eius opuscula, vol. II. 

el. = elementa doctrinae metr., Lips. 1816. 
Hoelzer = Max. H , de interpolationibus Terentianis, Halis Sax. 1878. 
Holtze = Fr. Gu. Holtze, syntaxis priscorum scriptt. Lat. usque ad 

Ter., voll. II., Lips, 1861. 
Ht. = Hauton timorumenos. 
Htl. = Gu. Hartel, scholae de Andria habitae. 
Kl. = Reinh. Kiotz, ed. Andr. (in bibl. Lat. min.), Lips. 1865. 
Klette = A. K., disputt. in mus. Rlien. XIV, 461 sqq., XXIV, 138 sq. 

— ex. = exercitat. Terentianae, Bonn. 1855. 

— symb. = Adeiph. Terent. emendat. in symbol. philol. Bomi., 843—848. 
Koch = A. K., exercitationes criticae, Bonn. 1851. 

Krauss = los. Kr., disput. in mus. Rhen. VIII, 531 sqq. 

— quaestt. = quaestiones Terent. criticae, Bonn. 1850. 

La. = Car. Lachmanni in Lucret. libr. comm., III. ed., Berol. 1866. 
Lad. = Ladewig, Beitrage zur Kritik d. Ter., Neustreliz 1858 (progr.). 
Luchs, quaestt. = quaestiones metricae (in Studem. studiis I, 1 sqq. ; 

Berol. 1873). 
M. = C. Meissner, ed. Andriae, Bernburg 1876. 
Madv. = lo. Nic. Madvig., Adversaria critic, vol. II, p. 12—22, 169. 
Men. = Menander (in A. Meinek. fragm. com. Graec. IV, 69 sqq.).> 
MuUer, Pros. = C. F. W. MuUer, Plautin. Prosodie, Berlin 1869. 

— Ntr. = Nachtrage zur Plautin. Prosodie, Berlin 1871. 

L, Mtiller = Lucian. Muller, de re metrica poet. Latin. praet. Plaut. 

et Terent. I. VII, Lips. 1861. 
Neue = Fr. N., Formenl. der lat. Spr., II. edit., vol. L 1877, II. 1875. 
Palm. = Palmerius, spicileg. (Grut. Lamp. IV, 618, 669, 720—756, 823-866). 
Ph. = Phormio. 
PI. = Plautus. 

Prisc. = Prisciani institutiones gramm. in graram. Lat. ed. Keil II, III. 
RI. = Fr. Ritschelius, op. = opuscula philol., Lips. 1868. 

par. = parerga Plaut. et Terent., Lips. 1845. 
proll. = prolegomena ad Plauti Trinum. 
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Rt. = Fr. Ritteri ed. Andriae, Berol. 1833. 
Ruhnk. = Dav. Ruhnkenii dictata, ed. Schopen, Bonn. 1825. 
Schlee= Fr. Schl., de versuum in canticis Ter. consecut., Berol. 1879. 
Schub. = O. Schubert, synibol. ad. Ter. emend., Weimar 1878 (progr.). 

— act. = disput. in actis societat. philol. Lips. II, 2. 

Sp. = A. Spengel, A. = ed. Andriae, Berol. ap. Weidm. 1875. 

Ad. = ed. Adelph., Berol. ap. Weidm. 1879. 
Speck = Sp., observ. crit. in Ter. Ad., Vratisl. 1847. 
St. = Godofr. Stallbaum in edit. Westerhovii, quam cur. Lips. 1831. 
Syd. = Conr. Sydow, de fide librorum Terentian. ex Calliop. recens. 

ductorum, Berol. 1878. 
U. = Fr. Uinpfenbach, P. Ter. comoediae, Berol. 1870. 

— Anal. = Analecta Terentiana, progr. Mainz 1873—1874. 

W. = A. H. Westerhovius, edit. Ter., cur. G. Stallbaum, Lips. 1831. 
Wa. = Wilh. Wagner, P. Ter. comoediae, Cambridge 1869; 

— Ht. = ed. Hauton timor., Berol. 1872; 

alia, quae suis locis proferentur et per sese facile intellegi possunt. 
3. Reliqua, quae adhibebam, signa haec fere sunt; atque indicare volebam : 
[ J his uncis varias et codicum lectiones et sententias virorum doctoriim 

includi ; 
( ) lunulis verba a me explicandi causa adiecta contineri; 
transversa linea inter duo vocabula ducta priore verbo claudi versum, 

posteriore novum versum incipi; 
caesuram versus; 

— totum versum (vel sex sive plus vocabula) inter verba discreta 
interesse ; 

. . . punctis vocabula totidem e verbis Ter. esse omissa; 

XXX lacunam unius versus ; 

f loco propositum eius lectionem dubiam esse mihi videri; 

* asterisco locos, qui Terentii non sunt, versus subditicios, Sulp. 
Apollin. perioch., didascal.^ exit. II. Andriae vel lectiones, quas 
ab Ter. consuetudine alienas esse existimo; 

* vocabulum, quod primum apud Ter. invenitur. 



adn. = adnotatio, adnotat. 

ann. = novi annales a Fleckeis. ed. 

app. = appendix. 

did, '-^ didascalia. 

dub. = dubitat, dubito. 

em. = emendat. 

ex, II. = exitus alter (Andriae). 

incl. = includit uncis, spuria putat. 

m. Rh. = nov. museum Rhenanum. 

om. = omittit, omitto. 

perch, — periocha. 



pr, = prologus. 

quaestt. = quaestiones Terentianae 

a. me confectae (cf. supra p. 1 — 

26). 
recc. = recentiores editores. 
sba. = subaudi. 
[v. I.] = varia lectio, variat lectio 

(verbi proxime antecedentis, raro 

duorum vel plurium). 
[v. 0.] = varius ordo (verborum 

proxime antecedentium). 
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SPECIMEN LEXICI TERENTIANI. 



A 1). intei'i» (Wa. ; U. duobus locis, 
quibus in A exstat: Ad. 127, 132) v. ah. — 
2). * G raeca litt era (in A et T) servata), 
qua ante scamarum initia posita actoria alte- 
rius optimi partes significaH mdentur, velut 
in A*: Simonis (AD) et in E. : Phaedriae, 
Chaereae , Guathonis prt. dua^ ult, scaenas 
(A) sive Phaedr. et Antiphonis (D)]etiam in 
rell. fahh, discrepant hi codd, in partihus 
distrihuendis (cf. de hac ct sim. uotis Kl. 
in Pl. Trin. ed. II., p. LV, Steffen act. soc. 
phil. Lips. II, 109 sqq., Bosse quaestt. Tcr. 
39 sqq.). 

A, ab, abs, praep. (« ante conss. 
m, p, n, V, f, ,g, s, t, c, ch, ph; ah ante 
vocall. et h, s, n, 1, r, d, i cons., th; ahs 
ante te et quivis Ad. 254 ; apa iu A : Ht. 489, 
639, 859, 926, E. 749). 

1. de locOf notione separandi 1). cum 
verbis movendi iunct. a). propine, ex loco 
amicus quidam me a foro abduxit modo huc 
advocatum sibi Ad. 646; — concede hinc a 
foribus paulum istorsum Ph. 741 ; — eccum ab 
sua palaestra exit foras Ph. 484; — qui ab 
orco raortuom me reducem in lucem feceris 
H. 852; ego hunc ab orco mortuom? H. 875; 
— propera adeo puerum tollere hinc ab 
ianua A. 759; — hinc ab dextera venire me 
adsimulabo A. 734 ; b). ah homine ; saepius 
(inpr. cum pron. pers.) vatet domo, ex aedi- 
hus alics (v. Kl. et Sp. ad A. 226) ; pendet 
praep» ex verhis a). compositis cum praep. ah 
tiliam ab eo abduceres H. 646 ; abducta a 
vobis praegnas fuerat filia H. 640; — sed 
quor tu abis ab illa ? A, 299 ; quam cupida 
eraih . . abeundi a milite H. 91; abs te 
quam ob rem haec abierit causam vides 
H. 382; quam ob rem abs te abiret? 
H. 696; egon [te add, Be.] — sinam sine 
munere a me abire? H. 853; abiturum se 
abs te esse ilico minabitur [v. 1.] Ht. 489; 
nunc a nobis abis Ht. 696 ; optabit rursum , 
ut abeat ab so filius Ht. 756; an [-ne Call. 



pl., Be.] abiit iam a milite? E. 733 ; nunquam 
accedo, quin abs te abeam doctior E. 791; 
abii abs te Ph. 617 ; — cito ab eo haec ira 
abscedet H. 781 ; — itane [ita Be.] obstinate 
operam dat [v. o.], ut rae a Glycerio miserum 
abstrahatl A. 243; quis igitur eum ab illa 
abstraxit nisi ego? A. 519 ; nova res ortast, 
porro ab hac quae me abstrahat H. 298; — 
abs te amittas filium Ht. 480; *neque quo 
pacto a me amittam neque uti retineam 
scio Ph. 507 [vs. incll. Be., Fl., Wa., Dz.; 
r/.Bgra. 19]; hoc (argentum) temere nunquam 
amittam ego a me Ph. 714; Antiphonem 
video ab sese amittere invitum eam Ph. 918; 
video filium invitum sane mulierem ab se 
amittere Ph. 920; — prorsus a me opinio- 
nem hanc tuam esso ego amotam volo 
A. 510; testem hanc quom abs te amo- 
veris H. 694; — neque eum potuisse un- 
quam ab hac me a»pellerc (me miseret) 
Ht. 261; — ea via abs te argentum aufer- 
retur Ht. 850; id quod est promissum ab 
amicis argentum aufero Ph. 513; hicine ut 
a nobis hoc tantum [v. o.] argenti auferat? 
Ph. 956; ego miuas triginta per fallaciam 
ab illoc [v. 1.] abstuli Ph. 1038; * hic . . 
decem minas meretriculae aufert a sene 
perch. Ht. 10; — si is posset ab ea sese 
derepente avellero, .... non eum homi- 
nem ducorem H. 554; credo ei placere 
hoc, sperat se a me avellere E. 520; /9). non 
cicm praep. ah compositis ne quis forte in- 
ternuntius clam a milite ad istam curset 
E. 287; — SY. argentum ad eam deferes . . . 
CL. Garris; unde? SY. A tuo patre Ht. 823; 
— ea res multo maxume diiuuxit illum ab 
illa H. 161; — discedo ab illo A. 148; — 
illam a me distrahit necessitas H. 492 ; abs 
te • distrahar Ph. 201 ; — sed Mysis ab ea 
egredltur A. 226 ; quisnam a nobis egre- 
ditur foras? Ht. 661; quae hacc auus est,- 
a fratre quae egressast meo ? Ph. 732 ; — 
illam a me eripiat E. 739; quam miles a 
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me ri nunc t^rt^ptuni veuit E. 752; ab [a A, U.] 
leuone i|v<us eripuit palam Ad. 328;' — scd 
quid Baechidem | ab uostro adfiue exeuntem 
rideo ? H. 807 ; videat forto hic te a 
patr« aliquis exiens Ht. 235; | a roe nescio 
quis exit Ht. 510 ; quisnam hinc ab [set 
qu. a Be. ex Call.] Thaide exit? E. 545; 
hed meum virum abs te exire video Ph. 795; 
— hoc firucti pro labore ab Is fero, odium 
Ad. 870; — aemulum, quod poteris, ab ea 
pellito £. 2t5; — te obtestor, ne abs te 
hanc segreges A. 291 ; segreganda aut 
mater a me est, - aut Philumena H. 480; 
pollicerer tibi * (me) segregatum habuisse, 
uxorem ut duxit, a me Pamphilum H. 752. 
nupta meretrici hostis est, a viro ubi segre- 
gatast H. 789; haec nunc Pamphilum vere 
ab se segregarit H. 706; volgus quae ab 
se segregant Ht. 386; c). ab alm rehus, 
plerumq. transl. ne illum ab studio abdu- 
cerem H. 19 jpr. II; alius ab oculis meis 
illam in ignotum abducet locum ? Ph. 548; 
hanc sibi videbit . . . abduci ab oculis 
Ad. 669; — hinc concedas [v. l.j aliquo ab 
ore eorum Ht. 572; — neque declinatam 
quicquam ab aliarum ingenio ullam reperias* 
H. 200 ; — cave nunciam oculos a meis oculis 
quoquam demoveas tuos Ad. 170; — ille ad 
famem hunc a [A6 , U.; ab cett. codd., edd.] 
stndio studuit reicere Ph. 18 pr. ; — (poetam) 
prope iam remotum iniuria advorsarium | ab 
studio atque ab labore atque arte [ar. ab Be.; 
ab ar. F] musica H. 23 pr, II; — poetam non 
potest retrahere a[AF, Do., U.; ab cett. codd., 
edd.] studio Ph. 2 pr, — 2). cum notionibus 
si m i 1., quae s t a t u m indicant a). verhi^ abs 
te absum Ht. 399; haud multum [h.perm. Be.] 
a me aberit infortunium Ht. 668; — perpulisti 
me, ut homini [h. u. Be.j^adulescentulo .... 
abhorrenti ab re uxoria , filiam ut [oni. Be.] 
darem in seditionem A. 829; omnino ab- 
horrere animum huic video a nuptiis H. 714; 
b). adiectivis, ut alienm humani nihil a me 
alienum puto Ht. 77 ; hunc alienum ab sese 
videt H. 158; quom eius alienum a me 
esse animum [e. an. a me A, U.] sentiara 
H. 658; alienus est ab nostra familia 
Ad. 326; illum alieno animo a nobis esse 
res ipsa indicat Ad. 338; hoc mihi .... 
alienum a vita mea videtur Ad. 944; * alie- 
nus abs te , tamen qui tu esses noverara 
A. 19 ex. II [18 Rl., Fl., Kl.]; — at onim 
metuas, ne ab re sint tamen omissiorcs 
paulo Ad. 830 (cf. Dz. adn.) ; — ingeniumst 



omnium hominum ab labore proclive ad 
lubidinem A. 78; c). adverhiia longe, procul 
rus Sunii [-o Be.] ecquod habeam et quam 
longe a mari £. 519; ego conscia mihi 
sum [m. 8. c. Be.] a me culpam esse hanc 
procul Ad. 348. 

II. origin em, po 99 e 88 ionem, cau- 
9am 9ignijicat servafa plerumque propria 
notione i. e. unde, a quo quia, quid oritur, 
profici9cUur : A)» iuncL cum nominibus 
1). s u b s t a u t. a). in formuti», quibiu quis 
quid pertinere dicitur ad po^^eaaionem, domum, 
familiam alics qnisnam a me pepulit tam 
graviter foris? Ad. 788 [«. e. fere f. domus 
meae]; sed quid crepuerunt fores hinc a 
me [h. a me deest m A, incU. U., Wa.]? 
Ht. 174; quid est quod tam a nobis gra- 
viter crepuerunt fores? Ht. 613; sed fores 
crepuerunt ab ea £. 1029; sed ostium con- 
crepuit abs te Ph. 840; f concrepuit [v. 1.^ 
hinc add. Be., Fl.] a Glycerio [om. G, Sp.; 
a6 i9tac \Va.] ostium A. 682 ; — ab Andriaat 
ancilla haec? A. 461 (c/. /J tto^' IM^ag 
Ttntdioxrj) ; a nobis (puer est) A. 754; ab 
Andriast [ancilla om. Palm., pl. edd.] baec 
A. 756; a [ab Fl., Wa.] meretrice avara 
virginem • amabat E. 927; — a villa mer- 
cennarium vidi Ad. 541 ; b). a parte (-ihua) 
alica hom , rei dona adsunt tibi | a Phaedria 
£. 465; epistnlam ab eo adlatam esse audivi 
modo Ph. 149 ; — neutra in re vobis diffi- 
cultas a me erit H. 666 [667]; nil tibi ©st 
a me pericli H. 736; periclum etiam a 
[BCF, edd. pl. ; om. A, ind, U.] fame mihi 
sit Ht. 980; peccatum a me maxumumst 
[est BDES Fl.] Ht. 158; ea primum 
ab illo animadvortenda iniuriast A. 156 
(cf. Do., Ruhnk., Wa., Sp. ; ab pendere 
putat ex. verbo KI.) ; — una mihi res etiam 
restat, . . . otium ab senibus ad potandum 
ut habeam Ph. 832 ; — tantumne ab re 
tuast oti tibi, aliena ut cures ? Ht. 75 (cf. 
Cic. adAtt. XII, 6, 3).— 2). adiectivis 
a). quod atfinet ad otiosum ab animo (venire) 
Ph. 340; b). a parte cdica (narrat) ut virgo 
ab se integra etiam tum siet H. 145 ; 
B)» iunct. cum v e r b i s 1). ah r e (poaauvfi) 
i. e. quod attinet ad rem hic actor tantum 
poterit a facundia , quantum ille potuit 
cogitare coramode Ht. 13 pr. — 2). a 6 
h o m i n a). vv. oriendi hoc quis non [del. 
Krauss qnacstt. 24] credat . . . abs te esse 
ortum ? A. 489; vide, quam inmerito aegri- 
tudo haec oritur mi abs te [m. a. t. oriatur 
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Becker 296] H. 223 ; f hoc putant , quid- 
quid factumst, a [ex ADE, U.] te esse 
ortum E. 966; tihi a me nuUast orta 
[v. o.] iniuria Ad. 189; quod peccatum a 
nobis ortumst comgo Ad. 693; |a Myrrhina 
haec sunt mea uxore exorta omniaH. 632; 
b). m, passiv. meque abs te inmerito esse 
accusatam post modo rescisces H. 208; 

— quod ab illo adlatumst Ph. 21 pr.; haec 
primnm adfertur iam mi ab hoc fallacia 
A. 471 ; — * uxorem retinet Antipho a patnio 
adgnitam perch, Ph. 12 ; — ne credas a 
me adlegatum hunc senem A. 899; — ego 
quoque a meis me amari . . . postulo 
Ad. 879; — indest cognitio facta Philume- 
nam compressam esse ab eo H. 832 ; — itane 
[v. l.j coutemnor abs te ? A. 492 ; contemp- 
tus abs te E. 170; - utrique ab utrisque* 
devincimini Ht..394; — sine controvorsia 
ab dis solus diligere Ph. 854; — dabitur a 
me argentum [a me arg. d. RI. op. III, 
297] Ad. 118; (laetast donum) «bs te datum 
esse E. 393; — (fiet) ut ab illa excludar 
A. 386 ; — quidvis cupio , dum ne ab hoc 
me falli comperiar A. 902; ab illis fallimur 
E. 386;— .?eas ab aliis [Rl. par. 104, Fl.; 
fabulas codd., Wa., U.] factas prius Latinas 
scisse sese, . . pernegat E. 33 p7\; ego me 
scio cavisse, ne ulla merito contumelia fieri 
a vobis posset H. 471; nani hercle abs te 
factumst [Do.j Fl., Wa.; f. a. t. A, U.; a. t. 
est f. Call., Be.] turpiter H. 624; factum 
a nobis stultest Ht. 249 ; haec facta ab 
illo oportebat Ht. 536; istuc abs te factum 
E. 94; 18 si dat, sat est; si ab eo nil fiet, 
tum hunc adoriar hospitem Ph. 606 ; id * uon 
est a me factum Ad. 596; — me video ab 
ea astute [ab e. a. v. Call., Be.] labefacta- 
rier E. 609 ; — (pater) a me ludatur dolis ? 
E. 386; — I ab iniquis observari Ad. 2 pr.; 

— vitiumst oblatum virgiui olim ab nescio 
quo inprobo H. 383; — parata a nobis 
sunt Ad. 787; — si quid est peccatum a 
nobis, proferH. 263; — anui ilU [i. a. Be.] 
prodita abs te filiast Ht. 639 ; — quam bene 

• abs te prospectumst, quod voluisti, cogita 
[sit, q. volui, id c. Becker 302] Ht. 638; — 
non pote [ -st codd., Bergk. ann. 101, 828] 
satis pro merito ab illo [ab i. del. Bergk.] 
tibi referri gratia Ph. 337; — quid 

• renuntiem abs te responsum ? Ht. 869 ; 

— abs te spernor E. 171 ; — * f quae 
(amiciti.a nostra) est a patribus nobis [v. I.J 
tradita A. 8 ex. II; c). m acUv. a). di$oo, 



accipiof impttro, habeo »im. pater esse disce 
ab illis, qui vere sciunt [v. 1.] Ad. 125; — 
ut ab eodem alias (fabulas) discer^m novas 
H. 18 pr. II; — restitue quem a me acce- 
pisti locum A. 681 ; accipe a me hunc 
ocius A. 724; integram (eam) itidem red- 
dam, ut accepi a [ab "D ', FI., Wa.] suis 
H. 160; cave, ne prius quam hanc a nie 
accipias amittas E. 751; qnantum ab hac 
accipio Ph. 657 ; nonne id sat erat, accipere 
ab illo iniuriam? Ph. 769; | abs quivis 
homiue . . beneficium accipere gaudeas 
Ad. 254; — ab eo gratiam hanc . . . inibo 
E. 557; — quasi hoc to orando a me im- 
petrare oporteat! A. 644; ego irapetrare 
nequeo hoc abs te E. 181 ; — minas . . 
decem habet a me filia, quas pro alimentis 
esse * duco datas Ht. 836; — a me argentum 
quantist sumito Ad. 977; — abs te * blanditiis 
suis . . . suam voluptatem expleat H. 68 ; fi). vv, 
volendi, postulandi quam ioco rem voluisti 
a me tandem, quin perfeceris ? E. 180 ; — 
qnodvis donum, praemium a me optato 
E. 1067; — neque postulefki abs te, ni ipsa 
res moneat A. 661; nunc quom maxume 
abs te postulo atque oro A. 823 ; — abs te 
hoc bona venia peto [exp. /D ^, Be., St. ]Ph. 
378; * fidquod abs te [om. U.] expeto A. 14 
ex. II; neque repeto pro illa quicquam abs te 
preti E. 749; repetito hasce [v. 1.] a me 
decem (rainas) Ph. 664; y). w. Umendi me^ui 
a Chryside A. 106; — ego dudum non nil 
veritus sum, Dave, abs te A. 682; — tibi 
ab istoc [ab i. t. Be.], era, cavendum in- 
tellego E. 883. 

III. de tempore 1). a quo rei 
initium fit (patrium : von — an, seit) 
a). a primo, principio (aTto nQuhov , dn 
a^X^^)i ^^^^- petam hinc, unde a primo 
iustitui [-iti f Dz. p. 106] Ph. 604 ; | a primo 
homo insanibat Ph. 642; — rem omuem a 
principio audies A. 48; audivi, inquam, a 
principio A. 786; ego * [iam add. Call., 
Eug., Be.] a principio amici filiam .... volui 
uxorem ducere Ph. 660; — aim. primus 
esses * progeniem vostram usque ab avo 
atque atavo proferens Pb. 396 ; b). a par- 
volo, a pueri» parvolis {dno vel cx vtjmotVy 
wxidaftiov) 9im. a parvolo ut semper tibi 
apud me iusta et clemens fuerit servitus, 
scis A. 35; (liunc) eduxi a parvolo Ad. 48; — 
una a pueris parvolis sumus educti Ad. 494 ; 
quae (amicitia) incepta a parvis cum aetate 
adcrevit simul A. 539; homo amicus nobis 
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iam inde a puero Ad. 440; ego istosvobis 
usque a pueris curavi ambos sedulo Ad. 962 ; 
aequom esse censent nos [iam add. Call.) 
Be.] a pueris ilico nasci senes Ht. 214; 
milii magna [v. 1.] cnm eo iam inde usque 
[u. <wi. F S Eug., Fl, Wa. ; at v. Syd. 4] 
a pueritia fuit semper familiaritas Ht. 183 ; 
dissimili is [v. 1.] studiost iam inde ab 
adulescentia Ad. 41. — 2). sequens 
actio non respicitur (nos nach) : non 
rediit hac nocte a cena Aeschinus Ad. 26 
(otTro dtinvQv). 

f Abalieno, »yn, dimiUo, reicio ^itanos 
abalienavit [E, Be.; -bit ^; alien. cett. codd. 
et edd.] Ht. 979. 

* Abdico * recusat nuptias, generum 
abdicat | perch. A. 10 (i. e. generum futuriim 
reicit). 

Abdo, me senex rus abdidit se [abdit 
sese Be.; sese CPBE, Do. lemm.] H. 175. 

? Abdomen , de paraaih f ahdommi 
[Be.; ex homine codd., cett. edd.] huuc natum 
dicas? E. 460 (cf. Cic. in Pis. §. 41). 

AbdacO (imperat. ahduce Ai. 482 ; dbduc 
E. 377,Ph.410 [-e Call., pl. edd. ; cf.infr. 1, a.j; 
Schub, 17 cum illara formam, nisi e metro 
necesse sit, scribi ueget, ante vocales hauc 
reponi vult; at Dz. in anu. litt. len. a. 
1878, 309 accehtum versua hac in re respi- 
ciendum esse probat, ita ut syllaba primi- 
fiva acuta longiori , adverbio elato (orniae 
breviori locus sit). l).p r oprie; de homin. 
a). absol., trans.: si abduxeris, celabitur 
Ht. 698; muic ego eam (Pamphilam) . . 
multae suut causae quam ob rem cupiam 
[v. 1.] abducere | (a milite) E. 145; cupio 
abducere, ut reddam suis E. 157; illam 
cupio abducere E. 172; orna me, abduc, 
duc, quantum potest E. 377; de Ph. 799 
cf. 6, /9.; de f E. 161 r/. adveho,^ ; — | abducit 
secum ancillas E. 581 ; abduc [-e Call., Be., 
FI., Dz. in ed.] hanc Ph. 410; nisi tu properas 
niulierem | abducere, ego illam eicinniPh. 437 ; 
abduxi mulierem Ph. 829; me invito ab- 
duxit meam Ad. 198; quid illam ni abdu- 
cat? Ad. 662; — ad quaestionem (patrium: 
fiihre einen ab) hUnc abduce, vinci, quaere 
rem Ad. 482; b). advv. loci sive prae- 
positiones adduntur: scio quo abducta 
sit E. 350; — ad tuam matrem abducetur 
[deduc. Call., Be.j Ht. 335; ubi me accepit, . . 
ad se abducit domum E. 576; ad me ab- 
ductast domum Ad. 628; — ad cenam ad- 
venieutem, e navi egredientem ilico | abduxi 



ad cenam Ht. 183 ; sim. me convivam 
solum abducebat sibi E. 407 ; vi pelliciendi 
credo abductum in ganeum aliquo; per- 
suasit ille inpurus Ad. 359; /9) undef an 
illam hinc abducet, pater ? Ad. 661 ; a foro 
Ad, 645 c/*. ab I, 1, a.; ab oculis Ph. 648, 
Ad. 669 , cf. ah I, 1, c. ; abducta a vobis 
praegnas fuerat filia H. 640 (ex aedibus 
vedtris) ;mi. mulier a marito abduci ditsitur 
(cf. Do. ad H. 748: ad divortium) ut filiam 
ab eo abduceres H. 545; filiam abduxit 
suam H. 748; eodem modo intelleg. abduci 
non potest Ph. 799 (a marito ; al. expU. ex 
aedibus). — 2). transl at. a). de homiu. : 
ne illum ab studio abducerem H. 19 pr, II.; 
b), de re, at/n. deminuo *f eius (amicitiae 
a patribus nobis traditae) non aliquam par- 
tera studui [v. l.J aiductam [Fl., Kl., Wa.; 
adauct. codd.; adauct. e in.marg., U., Sp.; 
del. Rl. par. I, 583 sqq.] tradi liberis A. 9 
ex. II. 

AheoCahin exabisne A. | 317, E. | 861, 
.*Ht. 818; abU Ad. 782 |, perf. putat Neue 
II, 522, at V. Sp. ad h. I.; abiaae omnibus 
locis in codd. H. 578, E. 724, Ph. 466, Ad. 
517, cbbiiase ex metro restituendum Ph. 315 ; 
dbiere Ht. 906 , abieris Ph. 471 | , -t || E. 290, 
iibieram E. 633 |, abiero Ph. 143, Ad. 127] 
abl A. I 255 et in medio v., 978, H. | 314, 
II 557,610, .»726 [FL, Wa.], Ht.249, j 587 sq., 
I 618, E. 221, 499, | 538, | 763, Ph. j 309, | 445, 
563, 712, 819, | 994, Ad. j 167, | 699, 703; 
abi sis Pli. 59. — In Call. ex simpl. eundi 
verbo correctura est Ht. 737, Ph. 368). 

I. propr., de hominib. 1). absol. 
a). fomiae prt. imperat. DA. | Abeo (Call., 
Do.,KI.,HtI.; habeo Do., Be., recc.]. PA. Dave, 
ades, resiste ! A. 344 ; abeo E. 342, 1023 | ; 
quin abeo ? Ph. 209 ; diminuam ego tibi 
caput [v. o.] hodie, nisi abis E. 803; abit | 
H. 184, Ad. 782 (v. Sp.; al. perf. expU.; 
V. supra) ; — numquid vis quin abeam ? 
Ad. 247 (plena discedentis formula) ; abeas, 
si sapias Ht. 379; orat [v. I.] frater, iie 
abeas longius Ad. 882 (cf. E. 633, de Ht. 
212, V. sub 3); abeamus Ad. 678; — || abii 
H. 806; reliquit me homo atque abilt 
A. 744; abiit H. 444, 510, E. 818, 821; 
I abiit? Ht. 978; periit, abiit [a., p. Call., 
Fl., Wa.], navem ascendit Ad. 703 ; iios 
. . . te absentem incusamus, qui abieris | 
Ph. 471; — longe iam abieram | E. 633; — 
ah, si pergis, abiero | Ad. 127 ; — ipse 
eripuit vi .... virgini abiens anulum 
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H. 574 ; abicns mi inniiit E. 735; obser- 

vabam . . servolos venieutis aut abeuntis 

A. 84; I abeuutcs ambo hic [hiuc Call., 

Do., Fl., Wa.] • senes me filiis relinquont 

quasi magidtrum Ph. 71 ; — illam spero — 

abituram [it. Be.] denique H, 156; — id 

modo dic abisse Dorum E. 724; b). impereU. 

abi H. II 557, Ad. | 699, 776 | ; immo vero 

abi [a. v. ri.,Wa.] H. 726 ; abite A. 28; — abi 

cito ac susponde te A. 255 (cf. Pl. Poen. 

I, 2, 99); tu abi atque obsera ostium intus 

E. 763; I abi atque Hegioni . . rem enar- 

rato omnem ordine Ad. 351 ; tu illas abi et 

traduce Ad. 917 (de verborum traiectione 

cf. Sp. et Dz.) ; — abi, efi^er argentum 

Ht. 804 ; I abi , Dorias , cito hunc deduce 

[v. 1.] E. 538; | abi tu, cistellam • domo 

eff^er E. 753; | abi, Phaedria, eum require 

Pb. 309 ; I abi, vise Ph. 445; abi, dic Ph. 712 ; 

I abi, tangp Ph. 994 ; abi, pater, tu potius 

deos [d. p.. Be.] comprocare Ad. 703; — | a- 

bi prae strenue ac foris [v. 1.] aperi Ad. 167; 

abi prae, cura E. 499; tu, Geta, abi prae, 

nuntia Ph. 777; — Nonnunquam i n t e r- 

iectionis fere v i (cf. Francogall. va, 

Germnn. geh), fomiula a). laudantis laudo: 

Ctesipho , patrissas : abi, virum te iudico 

Ad. 564 (Dz. haec ex formula in tirocinio 

fori usitata putat esse petita; cf. Do. : 

quasi dicat, non est, quod iam demorer: 

perfectus es); te curasti molliter lauteque 

munus administrasti tuom: | abi Ad. 765; 

/9). aJmuentis, increpantia, exsecrantia (patr. 

geh fort, pack dich) abi [Fl., Wa., U. ea; A ; 

ah Call., Be., al.], nil dicis E. 221; abi sis, 

insciens Ph. 59 ; abi, inescare nescis [v. 1.] 

homines Ad. 220; abi, abi iam Aeschine! 

[W.-St., Sp. ; abi, a. : i. Ae. edd. pl.] satis 

diu dedisti verba Ad. 620. — 2). c. noti- 

one ex quo loco iunct. a). Anc 

(gehe weg, cf. Holtze I, 62 sq.) non clam 

me est . . tibi me esse suspectam {V: 1.] 

uxorem tuam propter meos mores hinc abisse 

11.578; hiuc abire matrem? H. 613; | abibo 

hinc 11. 703; au (exspectat) dum hinc [hic 

A, U.] denuo | abeat [-t^at Be.] — ?Ht.544; 

ego hinc abeo E. 494; non tu hinc 

abi8?|E. 799; istucine intermnata sum 

hinc abiens tibi ? E. 830 ; ubi ego hinc 

abiero, vel occidito Ph. 143 ; quoi commen- 

davi filium hinc [hic Be.] abiens meum 

Ph. 288; itane patris ais adventum [v. 1.] 

voritum hinc abiisse ? Ph. 315; itane te hinc 

abisso - ? Ph. 466; lliuc abit | Ph. 7l9; 



provisurast, ne in praesentia haec hinc abeat 
Ph. 779; ego vero hinc abeo Ad. 435; — 
de H. 586, 610, Ht. 111, 212, 586, Ad. 517 
V. auh 3. — Vi increpandi (ahinj oMs) 
I abin hinc in malam rem cum suspi- 
cione istac, scelus ? A. 317 (cf. h xo(>axa? 
ttvni)'^ I abin hinc, insaua? E. 861; sauo 
hercle suades: etiam tuhincabis? | Ph. 542 
(abi, apage cum isto consilio; Forcell., Kl. 
lex., Dz. expll. hanc causam et me deseris?); 
de E. 651 c/. 3; b). iatinc, inde, ex, domo 
.^abin istinc ? [Fl. , Wa. ; abi(i)sti codd,, f U. . 
adistimihi (manum) Be; «apiisti? Schub. 13] 
Ht. 818; — pueriim inde abiens conveni; 
Chremi A. 368 ; inde abeo E. 726 ; — miror 
qui [v. 1] ex Piraeo abierit II E. 290 ; — 
suspicor aliquid domo abeuntem abstulisse 
E. 661 ; c). ah, aha A. 299, H. 91, 382, 
696, 853, Ht. 489, 696, 756, E. 733, 791, 
Ph. 617 1), ah I, 1, &.; 3). c. notione in 
quem locum iunct. (etiam addito hinc, 
cf. Wichert lat. Stillehre II, 464) vide sis, 
ne quo hinc abeas longius Ht. 212; SY. 
lube hunc ) abire hiuc aliquo. CL. Quo 
ego hinc abeam ? Ht. 586; nequeo mirari 
satis, quo ille [codd., Conr. 159; ilUc Fl., 
Wa., U., Schlee 56; hinc ille Be.] abire 
ignavus possit longius K. 662; quo abis? 
H. 495 sq.; quo nunc abis ? | Ph. 489; ah 
quid agis ? quo abis, Antipho? Ph. 216; 
quid agis? quo abis? Ad. 780; — j abi 
sane istac, istors.um, quovis Ht. 588; abeat 
potius multo [v. I.] quovis gentinm Ht. 928; 
abi [A2P, Conr. 162; in' A*, edd. pl, Syd. 
21] hinc quo diguu's cum donis tuis . . ! 
E. 651 (incrcpantis); — huc abiit Ht. 904; 
I abii huc E. 120 ; — nimium istuc [-oc Call. 
pl., FI. , Wa., Sp.] abisti Ad. 169 (parum 
prope adisti) ; — nusquam abeo Ad.246; — 
abi dum tu, Dromo, illis obviam Ht. 249 ; — 
immo abi intro A. 523 ; [ abi nunciam intro 
Ht. 618; abi intro Ht, 871; abiere intro 
Ht. 906; obsecro, | abeamus intro E. 906; 
ego abeo intro E. 970 ; at tu intro abi 
Ph. 819; I abi, Parmeno, intro ac . . nuntia 
H. 314; — in Asiam hinc abii Ht. 111 ; de 
Ht. 117 V. 4; interea in angulum aliquo 
abeam Ad. 786 ; de A. 317 v. 2, o.; — 1 abii 
ad proxumum, tibi qui erat [v. I.] Ht. 966; 
— abi domum A. | 255, 978 | , (sq. et, ac) 
Ph. 563 I , Ad. I 699 ; — una ambo abierunt 
foras E. 702; — ego rus abituram hinc 
cum tuo me [esse incll, FI. , Wa.] certo 
decrevi patre H. 586; abi nis ergo hinc 
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H. 610; ain patrem hinc abisse rus? Ad. 517; 
(is) rufi abiit Ad. 436 ; * rus ipse abit | perch. 
E. 5; 4). c, supinis: rus liabitatum abii 
H.224; I abi deambulatuni Ht. 587 ; | abeuut 
lavatum E. 600; in Asiam ad regem mili- 
tatum abiit Ht 117. 

II. transl, , notione a). evadendi alio 
pacto honeste hinc quo modo [v. o.] abeam 
nesdo E. 716; b). eveniendi mirabar, hoc si 
sic abiiet A. 176 (sic, ovtofc; 1. e. ex volun- 
tate, impune); c). pi-aetereundi, differendi 
dum haec dicit [loquitur TG , Be.] , abiit 
hora E. 341 ; haec dnm dubitas, meuses 
abierunt 4ecem Ad. 691; — praesens quod 
fuerat mahim in diem [i. d. m. Be.] abiit 
' Ph. 781; d). toUendi ea mortem obiit : e medio 
abiit [o., e ra. a.: pl. edd., u. U. LXXVII.] 
qui fuerat in re hac scrupulus Ph. 1019. 

AbhinC) c. acctis. mulier quaedam abhinc 
triennium . . commigravit huc viciniam 
A. 69; memini abhinc mensis decem fere 
ad me . . confugere H. 822; vinolentus fere 
abhinc annos quindecim mulierculam eam 
compressit Ph. 1017. 

Abhorr60, ab homini adulescentulo .... 
abhorrenti ab re uxoria A. 829 ; omnino ab - 
horrere animum huic video a uuptiis H. 714. 

Abicio, transl. parvo vendoj parvo pretio 
demoveo aliqm (verschleudere, schaffe mir 
vom Halse) quae (psaltria), quantum potest, 
aliquo abiciundast , si non pretio , gratiis 
Ad. 744 (cf. Pl. Most. III, 3, 3). 

AbigO> tit pecudem , non ut hominem : 
Do. I abigam hunc rus Ad. 401 ; — f an (ex- 
spectat), dumhinc [hic. A, U.] denuojabe^at 
[Be.; abeat codd., recc.] ? Ht. 544. 

AbitiO, discessio propter eam haec turba 
atque abitio evenit Ht. 190. 

Abitas quom videam miserum hunc 
tam excruciarier eius abitu Ht. 414; sperabit 
sumptum sibi seuex levatum esse harunc' 
abitu I Ht. 746. 

AblegO, amandoy removeo aliquo mihist 
hinc ablegandus H, 414. 

Abligurrio, de parasito patria qui abli- 
gunierat bona E. 235. 

f AbOi*tU8, ext^tioiu,a f dicam abortum esse 
[ef. amo 3 c, a.] H. 398. 

Abrado, transl. a Ugno et doJahra, 
aliqd pecuniae denio , lucror aliis aliunde 
est periclum, unde aliquid abradi potest 
Ph. 333. 

Abripio l). aliqm a). undef adde- 
bat .... se audisse abreptam e Sunio 



E. 115; .^miror non iusse me a&ripi hinc 
[Be. ex A^; v. adripio] Ht. 1001 ; parvola 
hinc est abrepta E. 156; parvolam puel- 
lam . , . . ex Attica hinc abreptam E. 110; 
de A. 786 cf. b.; b). quof iam intro abri- 
piere atque ibi usque ad-necem operiere 
lori^ Ad. 181; — hauc iam oportet in cru- 
ciatum hinc abripi | A. 786. — 2). r e m 
(pecuniam) auf ero: quod ille — com- 
persit miser , id iila univorsum ' abripiet 
Ph. 45. 

Abs (aps) cf, ab. 

AbscedO a).' propr. triumpho, si licet 
me latero tecto abscedere | Ht. 672; mihi, 
ne abscedan\, imperat E. 578; b). transl. 
cito ab eo haeo ira abscedet | H. 781. 

Absens c/. absum. 

Absolvo (aps. A, U.: Ad. 282) pretio 
soluto aliqm dimitto ego ad forum ibo, ut 
hunc absolvam Ad* 277; hominem istum 
inpurissumum quam primum absolvitote 
Ad. 282. 

Abs^ae , in enunt, condicionaZi c. coni. 
imperf (Hand Turs. I, 69 sq.; Holtze 1,344; 
Bx. ad Triii. 832; Fl. in ann. 95, 626; 
Ribb. Beitrage zur Lehre v. d. lat. Part., 
23 adn.) quam fortunatus ceteris sum, 
[sim Be.] rebus, absque una hac [haec T, 
Kl. lex.] foret H. 601 (nisi una haec res 
esset); absque eo esset, recte ego mihi 
vidissem Ph. 188 (nisi is esset). 

AbstergeO, tergendo purgo qui abster- 
gerem volnera? E. 779. 

Absterreo hanc simulant parere, quo 
Chremetem absterreant | A. 472. 

Abstineo a). t r a n s., cohibeo , conUneo 
aliqd facis . . iniuriam illi, qui non absti- 
neas manum! Ht. 565; non manum ab- 
stines, mastigia? Ad. 781; — tussis, risus 
abstine | Ht. 373 ; b). r e f 1., me puelia cum 
virgine una adulescens cubuerit . . , sese 
illa abstinere ut potuerit? H. 139; soli 
(Parmenoni) credidi ea me abstinuisse in 
priucipio, quom datast H. 411. 

Abstraho l). p r o p r. istam psaltriam 
una illuc mecum hinc abstraham Ad . 843 ;-— 
2). transl. a). me eripio, evado vix me illiwi 
abstraxi atque inpeditum in ea [eo Be.] 
expedivi auimum meum H. 297; b). averto 
itane obstinate operam dat, ut me a Glycerio 
miserum abstrahat! | A. 243; quis igitur 
eum ab illa abstraxit nisi ego? A. 519; — 
nova res ortast, porro ab hac quae me abs- 
trahat | H. 298. 
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AbSlim (aps, A, U. : H. 269, Ht. 164, 
K 1059, ubi etiam C S Ad. 28). 

I. propr, 1). d e h o ra i n e a). absoL 
a).formaeprt,part,prae8. quando haee aberit 
H. 619; doniini ubi absunt | E. 600 ;* aberat 
Chremes percli. Ph. 6; ft). part.praea. idem 
absens facere te hoc volt filius Ht. 164; — 
.metuebat absentem patrem Ph. 118; nos . . . 
te absentem incusamns Ph. 471; — pergin 
ero absenti male loqui-? Ph. 372; absenti 
tibi .... contumelias nunquam cessavit 
dicere Ph. .376; — vereor, ne mulier me 
absente hic corrupta sit Ht. 231; bonas 
me absente hic confecistis nuptias Ph. 258 ; 
quid gnato obtigerit me absente, audisti 
[n Call., Be.. Fl, Wa.] • ? Ph. 677 ; hic 
sciri potuit . . . . , quo studio vitam 
suam te absente exegerit Ht. 280 ; quod te 
absente hic filius egit Ph. 460; sancte 
adinrat non posse apud vos Pamphilo se ab- 
sente perdurare H. 269; — part. singul, 
cum nohvi iunct, nescio [me n. Conr. 162] quid 
profecto absente nobis tnrbatumst domi 
E. 649; — praesens absens iunct, mihi tua 
[t. m. Be.] domus te praesente absente 
pateat E. 1059 ; praesens absensque [-que 
incll Gu., Wa.] idem erit Ad. 73; de E. 192 
cf, d,; b). c. notione lemporia mensis tris 
abest I Ht. 118; quanto diutius | abest, 
magis cupio tanto Ht. 426 ; c). c. not. loci 
si absis uspiam Ad. 28; * aberat peregre 
Demipho perch» Ph. 1 ; — dum abs te absum 
Ht. 399; d). animo , cogitationibus cum 
milite isto praesens absens ut sies (velim) 
E. 192. — 2). de re: quod (rus) si abesset 
[esset Gu., FI., Wa., U.] longius Ad. 624. 

H. transL id enim vero hinc nunc 
abest I A. 848 (patrinm : das liegt gegen- 
wartig noch im weiten Felde) ; haud multum 
[pei*m. Be.] a me aberit infortimiam Ht. 668 ; 
non abeiit longius (consilium) Ht. 984; 
quod abest non quaeris , patri quo modo 
obseqnare Ht. 1039. 

Absuno 1). propr. pytissando modo 
mihi qnid vini absnmpsit! Ht. 458. — 
2). transl. a). act, quo pacto satietatem 
amoris ait se velle absumere? | Ph. 834 
(amore frui, ut satietur) ; b). pcus,, conjicior 
ille et cura et sumptu absumitur | Ph. 340. 

Absnrdas est hercle (nostra ratio) 
inepta, ne dicam dolo, [atque codd., U.; 
delJ. recc.] | absurda Ad. 376; hoc mihi 
pravom, ineptnm, absurdum atqne alienum 
a vita mea videtur Ad. 944. 



Abnndo quasi is non ditiis | abundet 
Ht 628; — amore abnndas Ph. 163. 

Abntor {dno-f xara/(»«/*o#, branche voll- 
stiindig auf) c. accus. a). in bonam par- 
tem in prologis scribnndis operam abutitnr | 
(poeta) A. 6 pr.; b). in maXam partem, 
vitio aliqnam item ut meretricem ubi abusus 
sis, I mercedem darc lex iubet ei . . ? 
Ph. 413. 

Ac cf. atqu e. 

A6cedo I. propr. 1). de homine, 
adeo, advenio, venio a). ahsol. nunquam acce- 
do, quin abs te abeam doctior E. 791 ; ubi 
eam vidi, ilico | accedo Ad. 619; — acce- 
damus | H. 622; — ut quisque [-am Be.] 
venerat, | accedebam H. 803; — j accessi 
A. 285; accessi, intrn a^pexi A. .366; 
amans accessit pretium pollicens unns et 
item alter A. 76; — nbi vis accede 
E. 1088; — una accedundi viast? Ht. 683; 
b). ad accedo ad pedisequns A. 123; 
si qnando ad eam accesserat | confabulntnm 
H. 181; non [-ne A^, Call., Be.] accedam ad 
illos? Ht. 683; ne accedam ad Bacchidem 
Ht. 809; I accede ad ignem hunc E. 85 
(de Thaide); — ad fiammam accessit in- 
prudentius A. 130; ad foris | accedo pro- 
pius H. 316; accedam ad foris | Ad. 632; 
ad foris | . . placide ire perrexi, accessi, 
adstiti Ph. 867; c). cum adverb ait esse 
vetitum intro ad eram accedere | Ph. 864; 
— propius obsecro accedamus, Sosastra 
Ad. 309; cic H. 316 rf b,; — r.ccede huc 
Ht. 762, E. 472 [h. deU. FK, Wa.]; accede 
liuc ad me Ad. 970 ; — accede illuc Ad. 168 ; — 
?quid? isto accedo [Madv.; -ic? a. codd., 
testim., Fa. ; -ic? cedo Be., recc.], nt melius 
dicas [v. I.] Ad. 360. — 2). de re: haud 
invito ad auris sermo mi accessit [-ctdit 
Palm.] tuos H. 482. 

II. transL a). contingit per qneni 
(Phormionem) res geretur maxnme, voluntas 
vostra 81 ad poetam accesserit | Ph. 29 pr, 
(alii expll.: vol. v. si ad poetae studium 
a.); b). additur, augetur ad haec mala hoc 

mi accedit etiam : haec Andria gra- 

vida e Pamphilost A. 216 (animadv. hic non 
^qnod* sequi) ; f pugilum gloria, funambuli 
eodem [quo Wa. in Burs. ann. 1 873, I, 457] 
accessit [-dens Be.] cxspectatio, comitum 
conventns, strepitns . . fecere, ut . . exirem 
foras H. 34 pr. II [vs. fiin. — exsp. incU. 
Grautoff. Turpil. rell. 44, Fl., Amdohr. proll, 
H. 17, Wa.]; — sba. hoc vei^b, ne ad mor- 
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Accerso — Accipio I., 2, b. 



btim hoc etiam (accedat) A. 300; — paulum 
Tobis acce55sit pecuniae H. 506 ; de summa 
nil decedet: quod hinc (a me) accesserit, \ 
id de lucro putato esde omne Ad. 816. 

Accerso (de qua forma v. Brambach. 
Hiilfsbuchl. f. lat. Reclitschr. 26 ; in A omni- 
bus locis prt. H. 466, ubi adcersi et E. 510 
adcersier, et percli. Ht. 6, ubi arcesso cum 
Call. prt. E, qiii accersirel] acc, item ple- 
rumque in Call., nisi quod in DG sex, BFC 
quinque, P quattuor, E ^ V singulis locis 
arcesso exst;at, quod receperunt Fl., Kl., 
Wa., M.; accesso^er in G, bis in E, semel 
in C^ et F^ exhibetur; arcerso E* in 
E. 892) a). absol. idcirco accersor, nuptias 
quod mi adparari sensit A. 690;, accersor 
ultro E. 47 (cf. Mein. Men. 123). Inpr. sponsa 
vel nova nupta ex patris domo in sponsi, 
marifi, soceri domum accersi dicUur si . in 
remst utri^^ue ut fiant .(nuptiae), accersi 
iube A. 546 ; revortor — , ut iubeam accersi 
A. 741 ; ubi voles , accerse A. 848 ; 
aceersi iubet H. 186 (c/. sub h. et c); 
b). simpl. accus. : obstetricem accerso 
A. 299; obstetricem accerse ; Ad. 364; — 
nutricem accersitum iit E. 892; puer [v. 
1.], accerse Pamphilam, [Do., Herm. el. 170, 
Fl., Wa., Schlee 54; P. | a. codd., Be., U.; 
P. • p. a. I Conr. 151] E. 624 [625]; qui 
aceersat Ae.schinum Ad. 292 [incl. Hoelzer 
32]; * cum arcesseret ciipitam Antiphilam 
Clinia, . . Bacchis venit * ac . , . Antiphila 
pefrch» Ht. 6; — quor i)on accersi iubes 
filiam? Ht. 1047; ad hos proviso, quam 
mox virginem | accersant Ad. 890 ; quor 
uxor [owi. Erasm., Rt., Kl., Wa.] non accer- 
situr? A. 581; ac iam, uxorem ut accersat, 
paret Ht. 948; deos comprecare, ut uxorem 
accersas Ad. 699; — postquam accersunt 
[-sit Be.] saepius, aegram esse simulant mu- 
lierem H. 187; de Ad. 904 c/. c; c). unde? 
et quo sive ad quem? accerse hinc 
qui auferant eam [v. 1.] A. 979 ; — huc qua 
gratia te accersi iussi, ausculta E. 100; 
quor non domum uxorem accersis [u., 
quaeso T, Syd. 45]? Ad. 904; — missast 
ancilla ilico obstetricem accersitum ad eam 
A. 515 ; heri Philumenam ad se accersi hic 
iussit H. 466; iussit me ad se adcersierj 
E. 510; d). ad quid? quam ob rem? 
simulat se ad matrem accersi ad rem divi- 
nam H. 184; — (rogito) eon [v. 1.] obstetricem 
accersat Ad. 620; — accersitur lavatum in- 
terea virgo E. 592. 



Accido (?accidat Ph. 246; -d^t Ph. 
250) 1). propr. a). de haniine ad genua 
accidit | lacrumans misera H. 378; b). de 
re ? H. 482 [Palm.] cf, aecedo I, 2 (.sim. 
Lucr. II, 1024, Cic. Sest. 50). — 2). transl. 
a). convenitj quadrai eodem die istuc ver- 
bum vere iu te accidit | A, 885 ; b). cadit, 
evenit timeo *incertum«i* hoc quorsum [v. 1.]^ 
accidat | A.264; c).Jit {nQoam/itti, ovfifi^ivei) 
interea aliquid acciderit boni A. 398; — 
quae necopinanti accidunt | H. .362 ; f (cogi- 
tet) communia esse haec, ne quid horum 
unquam accidat animo novom [Cic, Tusc, 
III, §. 30, Be., Fl., Wa., U. ; h., fieri posse, 
ut neq. an. sit nov. A^ rjy , Do., Eug., 
Fa., St., Dz., Syd. 68] Ph. 245; horum nil 
quicquam accidet animo novom Ph, 260. 

AccingO (A, U., pl. edd.; adc. Fl., 
Wa.) t r a nsl., notione refl., utparo, adgredior 
accingar E. 1060; tibi omnest exedendum : 
accingere | Ph. 318. 

Accipio (dccipit E. 1082). 

I. propr, 1). recipioi non reicio, 
opp. offero a). homin, mater, ubi accepit 
(puellam), cocpit stndiose omnia docere £. . 
116; hanc mi in manum dat . . . . | accepi: 
acceptara servabo A. 298 (formula traditioins 
in manum); I accipias puerum H. 638; puerum 
accipias H. 699 (^cum legitimaenuptiae factae 
sint, patrem liberi sequuntur,' Celsus I, 5, 
19 Dig. de statu hom.) ; b). rem accipio 
tristis (flabellnm) £. 596; quin accipis 
(argentum) ? Ht. 832.; accipe (nummos) : em 
[en FL, Wa.] Ph. 52; cupide accipiat [iam 
add. rB\ Be.] faxo Ad. 209; — minas 
quinque accipe | Ph. 410 ; vide utrum vis : 
argentum accipere an causam meditari tuam 
Ad. 195; — in colloquio fere idem atque 
c). placet mihi, proho CH. Dos, Pamphile, 
est decem talenta. PA. Accipio A. 951 ; — 
sim. I accepit condicionem A. 79. -* 2). m ihi 
datur, opp. mihi negatur a.) Aonio acci- 
pe a me hunc ocius A. 724 ; integram itidem 
reddam, ut accepi ab suis H. 150; ne, ubi 
acceperim | (virginem), sese relinquam E. 
140; illa ' ubi me accepit, laeta vero ad se 
abducit domum E. 576 ; cave, ne prius quam 
hanc a me accipias amittas E. 751 ; — 
*hanc Clinia . . uxorem accipit | percK Ht. 
12; eam .... opera parasiti uxorem accipit | 
pefch. Ph. 8; b). res necessest multum 
accipere Thaidem E. 1075; quantum ab hac 
accipio, quae sponsast mihi Ph. 657; iam 
accipiat (dotem) Ph. 677; dotem • accipiet 



Accipio 11. — Acuo. 
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Ph. 693; iam, si argentnra acceperit, | ducen- 

dast uxor Ph. 699; argentura accepi Ph. 829. 

II. transl. sl). ferOj patior abs quivis 

homine . . benficium accipere gaudeas 

Ad. 254; — quot incommoditates [v. 1.] hac 

re accipies . . ! Ht. 932; — malo ego nos pro- 

spicere quam hunc ulcisci accepta iniuria 

E. 762; iionne id sat erat, | accipere ab illo 

iniuriam ? Ph. 769 ; | accipiunda et mussi- 

tanda iniuria adulescentiumst Ad. 207 ; — 

nil . . video, quam ob rem accipere hunc 

mi expediat metum Ht. 337; b). snscipio 

hancine ego ut contwmcliam tam insignem 

in me accipiam • ? ^ E. 771 ; — mea causa 

causam accipite H. 66 pr, II; «zm. * restitue 

quem a me accepisti locum A. 681 ; 

c). tracio novi ego vostra haec *noUem fac- 

tum — ' indignis quom egomet sim acceptus 

modis Ad. 166 ; d). convivio | accipit homo 

nemo meliuB prorsus [-m CFP, Be.] neque 

prolixius E. 1082; e). sensihus, audio 

f (narrare) partim quae perspexi his oculis, 

partim quae accepi [p. percepi ex A, Wa.; 

cf, quaest. p. 7J auribus H. 363 ; sermonem • 

procul hinc stans [v. 1.] accepi H. 607; — 

.accipe, em [en Fl., Wa.] Ph. 858; — sq, 

acc, c. inf te aequo nnimo ferre accipiet 

A. 397; f). intellegOf interpretor non recte 

accipis I A. 367; vcreor, ne ilhid . . . . 

aliorsum atque ego feci acceperit ; E. 82; 

— aliter tuom amorem atque est accipi 1 

Ht. 264; equidempol in eam partem nccipio- 

que et volo E. 876; omnes, quibus res sunt 

ininus secundae, — ad contumeliam omnia 

accipiunt magis Acl. 606 (o Trivrjg . . . Ttdv 

Trtf avtov xataqiQOvelv vTioXajnftcivei Men. 

Mein., 71). 

Accipiter non rete accipitri tennitur 
[v. 1.] Ph. 330. 

Accresco, accnrate, accnro, al. v. a d c. 

AccnsO, «wcM^o, vitupero, ohiurgo a). ab- 
sol. et trans. oremus, accusemus, graviter 
denique minitemur H. 717; ultro accusant 
Ad. 596; — seq» orat. recta cotidie accusa- 
bam: hem, tibine haec diutius licere speras 
facere — ? Ht. 102; — meque abs te in- 
merito esse accnsatam . . rescisces H. 208; 



ambo accusandi (estis) Ht. 119; accusando 
fieri infectum non potest Ph. 1034; — qui 
quom hunc accuscint , Naevium , Plantum, 
Ennium | accusant A. 18 sq. pr. ; me 
accusat nuuc vir [v. n. Be.] H. 276; nemo 
accusat, Syre, te Ht. 975; te ultro accu- 
sabit E. 69; te omuis nos accusare audio 
in merito Ph. 289; etiam me [-mne Be.] 
ultro accusatum advenit Ph. 360; b). cur? 
q u i d ? nunc quam ob rem accuser nescio 
H. 206;eho, num quid nam accusat virura? 
H. 267; ne quid accusandus sis vide Ht. 362. 

Acer 1). adi. !i).hoino,severuSj aaper sciat 
lenem patrem illum factum me esse acer- 
rumum ! Ph. 262; b). stihst. ahsfr., vehemens 
senex adest ; vide quid agas : prima coitiost 
acerruma | Ph. 346. — 2). ad v. acrius | 
pater instat H. 120. 

Af erbus, neutr. pro suhst. nemini acerba 
plura credo esso [Conr, 122; p. a. A', Do,, 
U. ; p. ego a. CPBE, Be. ; ego p. e. a. c. 
2/F, Eug., Fl., Wa.] ex amore homini [ex 
incL Wa. ; hommum Conr.] unquam oblata 
quam mi 11. 281. 

Actor a). dominus gregis (cf. Wa. p. 
296, Dz. Ph. p. 18) intellegeret . , . . (no- 
vam fabulam) | actoris opera magis stetisse 
quam sua Ph. 10 pr. ; actoris virtus nobis 
restituit locum Ph. 33 pr, ; b). orator (cau- 
sarum Sachwalter, cf. Paul. ex Fest. 199, 
Varro L. L. VII, 41) vostrum iudicium 
fecit : me actorem dedit, s» hic actor tantum 
poterit a facnndia, quantum ille potuit 
cogitare commode II t. 12 pr, 

f * Actoritas, coni . Muelleri Pros. 385 
in H. 48 pr.y cf a u c t o r i t a s. 

Actns, fahvlae primo actu placeo H. 39 
pr» II. 

Actntnm, confestim congredere actutum 
Ph. 852; aperite aliquis actutum ostium 
Ad. 634. 

Acno, transl, a cote, doceo, prudentem 
facio adtentiores sumus ad rem omnes 
quam sat est : quod illos sat aetas actiet 
Ad. 835 (nos ita fere: hierin werden sie die 
Jahre genugsam schleifen, witzigen; alii 
expll. : incitabit, impellet). 
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